
 

 

Le sukbeniloʼob táanil tiʼ u beetaʼal le Génesisoʼ 
Cecil N. Wright 

 

Oksajts'íib 

 

¿Bix káajik tuláakal baʼal? ¿Tuʼux u taal tuláakal baʼal? Bix k tsolik galaxias u 

le billones ti' le sáasilo'ja'abo'ob náachil? ¿Baʼax kʼiin beetaʼab kaʼan, Infierno, Ánguloʼobyéetel 
demonioʼob? ¿Aʼalaʼab wa tu beetoʼob le baʼaxoʼob beetaʼanoʼob tumen Génesisoʼ? 

Comenzamos wil u le fuente tuláakal jach jump'éel fuente sobrenatural ba'ax le u páajtalil 

supremo, jump'éel intelectoyéetel jump'éel fuente ba'axyaan ti'jump'éel moralidadyéetel ética. 

Jach talam utia'al k tuukul finito utia'al u comprender le chun tuukulo' mix comienzo 
yéetel ma' ts'o'okol, ETERNITO. Ba'ale' DIOS jach omnipresente; lelo' leti'e' Mantats' 

ts'o'ok sido,jach bejla'e'yéetel Mantats' yaan u beel. Le k'ajláayo'ye'esik tuláakal le 

civilizaciones ts'o'ok u adorado biin bin yano'ob ser superior yéetel creído ti'jump'éel 

kuxtal asab te'elo' ti' le kuxtala' lu'umil. Salomoneʼ tu yaʼaleʼ Dioseʼ tu tsʼáaj u yóol tiʼ wíinik. 
ti' “Leti'e' xan ts'o'ok u ts'áaik u k'iinil ti' u puksi'ik'al le máako'obo', ba'ale' ma' tu páajtal u  
na'ato'ob le ba'ax u beetmaj Ku tu xuulo'obo'. (Eclcl 3:11-12) 

 

 

Capítulo 1 

Ka’an yéetel Infierno 

 

 

¿Yaan ka'ach wa ka'an wa yaan ka'ach Mantats' existía? 

 

 

Le celestial Ka’an leti’ le p’áatal mina’an ti’ Dios. Ts'o'ok u K'uj le omnipresente, Mantats' 

presente, ka ts'o'ok u le ka'ano'jach u morada, túun le ka'ano' k'a'ana'an Mantats' existido. 

Lelaʼ letiʼe kaʼan tuʼux yaan u kuxtal le máaxoʼob toj u kuxtaloʼoboʼ . Baʼaleʼ tiaʼan le angeloʼob le 
ka tu tsʼáaj «Dios beet le kaʼanoʼob maʼ kaʼanoʼobyéetel le luʼumoʼ» jeʼex u yeʼesik le kʼáatchiʼ tu 
beetaj Diosoʼ . “Tu’ux ka’ach le ka tin beetaj u fundación le lu’uma’? ... tuunich ti’its’o’ tu 

kúuchilo’ob ka’alikil le eek’o’obo’ ja’atskabk’aaynajo’ob múuch’ yéetel tuláakal le angelo’obo’ tu 
yawto’obyéetel ki’imak óolal?” ( Job 38:4-7 . 



Comentario: Le o'olale', le eek'o'obo'ja'atskabyéetel ángelo'ob bino'ob presentes ti' le 
sukbenilo'ob. Maʼ jach u yojel baʼax kʼiin ken beetaʼakoʼob tumen Diosiʼ . 

Le ka'an je'el bix u p'áatal ma' u kaj óolta'al u p'áatal ma' u kaj óolta'al tumen le jáaway ti' Kuo'. 

a. Ka'an aéreo refiriendo ti' le ka'ano'ob atmosféricas, bey "ch'íich'o'obo' le ka'ano'" wa "múuyal ti' 
Kaʼan» ( Mateo 6:26; 8:20; Bax. 10:12; 11:6; Santiago 5:18 ). 



b. Le ka'ano'obo' laterales, le región ti' le "k'iino'," "luna," yéetel "eek'o'obo'." ( Génesis 1:14-16; Salmo 
8:3-4; Mateo 24:29,35; Marcos 13:15,31; Hebreoʼob 11:12; Apocalipsis 6:14; 20:11 

 

Ba'ax ku yúuchul yéetel le Infierno, ts'o'ok u sido Mantats' ti' existencia wa bin creado? 

Yéetel le kaʼanoʼob beetaʼanoʼob teʼ kaʼanoʼ, le angeloʼoboʼ, le angeloʼoboʼ maʼ kʼaʼabéetchaj u tsʼáaikubaʼob tu   
táan Satanásyéetel u angeloʼobiʼ . «Tumen wa maʼ tu yaʼalmaj Dios le angeloʼob le ka kʼebanchajoʼoboʼ, baʼaxeʼ 
tu puloʼob teʼ infiernooʼ ka tu tsʼáajoʼob tiʼ cadenaʼob ich éeʼjochʼeʼenil éeʼjochʼeʼenil utiaʼal ka pʼáatkoʼob tak teʼ 

juiciooʼ.» (2   
Pedro 2:4-5) 

Comentario: Le t’aan “Infierno” ku traducir ti’ le t’aan griega Tartaroosis yéetel tartaroo ku Strong’  

Concordancia ku ts’aik u significadobey “le asab taam abismo ti’ le Hades; utia’al u encarcelar ti’ le 

tormento eterno.” Le oʼolaleʼ ku chíikpajal le angeloʼob rebeldeʼ ku túuxtaʼaloʼob tu tséel le Tartarus tu 
luʼumil Hadesoʼ,junpʼéel pʼáatal chéen junsúutuk tak ken túuxtaʼak tiʼ tormento minaʼan u xuul, le 

Infiernooʼ . 

«Le angeloʼob maʼ pʼáatoʼob ichil le páajtalilyaantiʼoboʼ, baʼaxeʼ tu pʼatoʼob le maʼalob baʼaloʼoboʼ 

tu'ux kaja'ane', ts'o'ok u p'áatal ti' cadena'ob mina'an u xuul yáanal ée'joch'e'enil ée'joch'e'en 
t'aan, tak tu'ux ku ya'alik le nojoch k'iino'. (Juda 6) 

Comentario: Cada ka'atéen infierno bin creado, bin establecido yéetel reservado utia'al u 
rebeldeyéetel k'aas ti' u ka'a kíimile'. Jayp'éel uláak' tsoolil le: 

 

1. "furía k'áak'; [tu'ux] yaan u yaantal ok'olyéetel caña kojo'ob." ( Mateo 13:42 . 

2. "le k'áak'o' eterno ku prepara utia'al le k'aak'asba'alo'yéetel u ángelo'ob." (Mateo 25:41 . 

3. "perdición," (destrucción) ma' ti' le injusticia. ( Filiposiloʼob 3:19 ). 

4. "destrucción eterna ti' u yich Yuumtsilyéetel ti' le gloria u páajtalil." (2 
Tesalonicailoʼob 1:9) 

5. "le ka'a kíimile'." ( Apo. 2:11 . 

6. "fundido kuxa'an ti' le lago k'áak'yéetel azufre, ... tormentado k'iin yéetel áak'ab utia'al Mantats' yéetel 
Ma'atech." (Apocalipsis 20:10) 

7. "k'iin ku tóoka'alyéetel k'áak'yéetel azufre, azufre." ( Apo. 21:8 . 

 

 

Capítulo 2 

Le ángel Of ti'o' 

 

Le ka tu yóotaj u k’aj óolt u k’aaba’ Dios utia’al u páajtal u ya’alik ti’ u suku’uno’ob hebreos ti’ Egipto. 
K’uj tu ya’alaj leti’e’ “TEEN LETI’OB TEEN”, yéetel ti’ acortada forma ka t’aanaj ti’ leti’e’ bey TEEN. 

(Éxodo 3:14 



chíikpaj tiʼ letiʼ . Le jela'anil in jach u Dios t'aanaj ti' leti' subjetivamente, ti' leyáax máak 

(Teen TEEN), baʼaleʼ Moiséseʼ yaan u tʼaan tiʼ letiʼ, tu yóoxtúul máakeʼ (LETO [BAʼAXTEN] LETIʼ = 
Jéeoba). 



 

 

 

 

Ka'jo'op' u yaan multitudes ángelo'ob u k'uj, "le ángel Jéeoba" wa "ti' K'uj" bey u (a) distinto  
ti' le uláak' ángelo'ob, ka (b) ya'ab ti' le k'iin ku equiparayéetel K'uj yan wéet,bey wa juntúul 
ti' le miembros le Divinidadyéetel probable jach le llamado "le ángel u yaantal" 

luit chra )time
'Isant íae ,

s 63:9. 

 

"Le ángel Jéeoba" wa "ti' Dios" ti' le úuchben Testamento ma'alob je'el u páajtal u sido le miembro ti' 
le Dios ku tsʼoʼokoleʼ kʼuch u beetuba Jesucristo (Juan 1:1-3,14). 

 

Referencias úuchben Testamento 

(a) Génesis 16:7-14: "U ángel Yuumtsil" Chíikpaj ti'Agar, u k'ab Sarai, ka'jo'op' u púuts'ul ti' u 

amante, ka tu ya'alaj ti' u suut. "ka tu t'anaj u k'aaba' 
Jéeobaeʼ ku tʼaan tiʼ letiʼ: Teech juntúul Dios ku yilaʼal» . 

 

(b) Génesis 18:1 - 19:28: Óoxtúul óoxtúul máakoʼob» chíikpaj tiʼ Abrahán,juntúul tiʼ letiʼobeʼ ku yeʼesaʼal bey 
«Jéeobaeʼ» (18:13-33; 19:27) – juntúul u máakiloʼob le Diosoʼ; yéetel le uláak’ ka’ap’éelo’, ku k’aaba’tiko’ob      
“ángelo’ob” (19:1,15), ook tu kaajil Sodomae’ ka tu xíimbaltaj u sobrino Abraham, Lot, tu k’ubajyéetel u 

láak’tsilo’ob 

tiʼ u xuʼulsaʼal tiʼ le kaajaʼ . 

(c) Génesis 21:8-20: "u ángel Dios tu t'anaj ti'Agar ti' le ka'ano' [ti'jump'éel ocasión posterior], 
ka tu ya'alaj ti' leti', Ba'ax ailath teech, Agar? Tumen Dios ts'o'ok u yu'ubik t'aan le xi'ipal tu'ux  
yaan. Líik'en, líik'es le xi'ipalo', ka sostener ti' a k'ab; tumen yaan in meentik jump'éel nuxi' 

kaaj.” (vs. 17-18) 

(d) Génesis 22:1-19, "Ka u ángel Yuumtsil tu t'anaj ti' leti' paach le ka'ano', ka tu ya'alaj, 

Abraham, Abraham: ka tu ya'alaj, Ma' a k'ab ti' le xi'ipalo', ... tumen bejla'e' in wojelyaan a 
sajbe'entsil ti' Dios, bey ma' ts'o'ok a retenido a paal, a chéen hijo, ti' teen. ... yéetel le 

ángel ti'Yuumtsil llamadoAbrahánjump'éel segunda ka'a jóok' ti' le ka'ano', tu ya'alaj, tu  
ya'alaj ti' teen Ti'Jun In, ti' teen ts'o'ok a beetic le ba'ala', ma' dzo'oc u ta'acbesic a paali', u 

ti'al ca u beet a wéet paalil, u ti'al beyo' 

 

(e) Génesis 24: 1-67: U t’aan Abraham ti’ u palitsil máax táan u túuxtik tu kaajil Nahor ti’ 

Mesopotamia utia’al u k’amik juntúul atantsil utia’al u paal Isaac, “Jevavá, u Diosil le ka’ano’, 
máax tu ch’a’ajen tu yotoch in yuum, yéetel ti’ u lu’umil in na’at, yéetel máax t’aanaj ti’ teen, 

yéetel máax tu jurarten, ku ya’alik, ba’ax kin wa’alike’ex ti' teech, 

yéetelyaan a ch'a'ik juntúul atantsil utia'al in hijo tak te'elo'." (v.7; cf. v.40) 

Comentario: Le escritor (Moises) táan u utilizando jump'éelfigura t'aan llamada 

ti' le bendiciónyaan in bendecir teech," etc.. (vs.11-17) 



 

prolepsis ti' le ba'ala' ku t'aan ti' bey ma' u k'iinil, bey ti' t'aan ti' Nerón ka leti' ka'ach 

juntúulxi'ipal, kex ma' bin emperador ka juntúulxi'ipal. Bey xan, Abraham ti' le k'iin 

referido ti' le narrativayáanal consideración ma' u k'ajóol Dios tumen le k'aaba'Jéeoba, 
Ba'ale' bey Dios tuláakal le poderes (Heb. El Shaddai) (Éxodo 6:2-3) – kex le aj ts'íib tu      
beetaj u yojel. 



 

 

 

 

(f) Génesis 31: 3-16: "yéetel Jéeobat'aanajyéetel Jacob, Suut tu lu'umil a taata'ob,    
yéetel a láak'tsilo'ob; tu'ux ca wa'alique'ex jun p'éel séeb chi'e', bejela'e', jóokesech 

 

 

le lu'uma', yéetel suut ti' le lu'uma' a nación." (vs.3-13) 

(g) Génesis 48:15-16: "Ka tu bendecirtaj José, ka tu ya'alaj, le Dios tu táan le máax in taata'ob 
Abraham yéetel Isaac tu beetajxíimbal, le Dios ku tu ts'áaj teen tuláakal in kuxtal ti' le 

k'iino'oba', le ángel tu tocaba ti' teen ti' tuláakal le k'aas, bendecir le xi'ipalo'obo', ka p'atik in 

k'aaba' u k'aaba' ti' leti'ob, yéetel u k'aaba' in yuum Sabrayéetel Isaa; ch'ench'enkilil 

le lu'umo'." (vs.15-16) 

Comentar:  Jacob (Israel)  tu bendecirtaj José yéetel José yéetel u yáabiloʼob Efraínyéetel Manasés.  

Le "ángel" waye' leti' le "ángel ti' K'uj" ti' (f) ka'anal, kajach equipado yéetel K'uj yan wéet, 
tune' bey juntúul miembro le Divinidad. 

 

(h) Éxodo 3:1-2-2: "Ka tu chíikpaj u ángel Yuumtsil [Moises] ti'jump'éel k'áak'o' ti' le k'áak'o' 
ti'jump'éel ch'íich'o'obo', ka tu yilaj, ka tu yilaj, le arbusto tóokyéetelk'áak', ka le arbusto    
ma' bin tóoka'alyéetel Moises tu ya'alaj, yaan in sutk'esiko'ob bejla'e', ka wilik le nuxi' 

yila'ob, Ba'axten le arbusto ma' u tóoka'alyéetel ka'jo'op' u Yuumtsil u tu sutnaj ti' u girar, 
yaan in tu tséel bejla'e', ka wil le k'iino'oba',, Ba'axten le arbuso ma' u ti' le ka'jo'op' u 

Yuumtsil u tu sutnaj ti' le p'áatalyéetelle, k’éek’en, ka tu ya’alaj: Moisés, Moisés. Ka tu 

ya’alaj: Way teen ... Ku ts’o’okole’, tu ya’alaj: Teen le Dios ti’ a taata, u Dios Abraham, le Dios 
ti’ Isaac, yéetel u Dios le Jacob. Ka Moisese’ tu ta’akaj u yich; 

ti' in máako'ob ku ti' Egipto,” etc.. (vs.2-7a) 

 

Comentario: Le "ángel ti'Jéeoba," "Jéeoba," yéetel "Dios," ku equiparados ti' le pasaje. 

 

(i) Éxodo 13: 222-22: "Yuumtsil bin táanil ti' leti'ob [le israelita'ob ti' u xíimbalo'ob Egipto tak tu lu'umil 
Canaán], yéetel k'iin ti'jump'éel t'o'ol múuyal, utia'al u bisiko'ob ti' le bejo', yéetel áak'ab ti'jump'éel 

columna k'áak' utia'al u ts'aik ti' leti'ob sáasil; utia'al u páajtal u jóok'ol k'iin yéetel k'iin yéetel de áak'ab: 
le t'o'ol múuyal tumen k'iin . 

yéetel le pilar k'áak' tumen áak'ab, jóok' ma' ti' le máako'obo'." 

 

(j) Éxodo 23:20-23: "Teen [Jéeoba] túuxtjun túul ángel táanil ti' teech, u ti'al ca in dzáa teech le cúuchil 

tu'ux tin nu'ucbesajo', ¡Ca'ale'ex tu táane'ex, ca a ch'a'ex u t'aan yéetel u t'aan, ma' a beetic a jáawal a 

beetique'exi', tumen leti'e' ma' bíin u cha'a'e'ex a káat chi'i', tumen in k'aaba'e' ti'yaan ti' leti'e', ba'ale' wa 
yaan a t'aane'ex; u ti'al a ajp'eeco'ob u ti'al a ajp'eeco'ob, u ti'al a ajp'eeco'ob, tumen in ajp'eeco'ob, 



 

tumen in ángele' bíin xi'ic táanil ti' le ángelo', bíin xi'ic táanil ti' teen ángele', bíin xi'ic táanil ti' teen 

ángele'ex táanil ti' u yantalo'ob táanil ti' teen 

teech." 

 

Comentario ti' Éxodo 32 -33: 



 

 

 

 

Ka'jump'éel episodiopecaminoso ti' le witso' Sinai ti' le bejo' Canaán (Exoso 32-33), 
K'uj severamente castiga Israel yéetel amenazado u consumir leyéetel meentik 

jump'éel nuxi' kaaj Moisés ti' u kúuchil. Moisés intercedió yéetel K'uj éejenil utia'al u 
p'atik u kuxtalyéetel bin ti' Canaan, prometiendo túuxtik "j-tangel ángel" tu táan 

leti'ob kajóok'sik le kajnáalo'obo' le lu'umo' (Exodio 32:34) Ba'ale' ma' xma' yáax  
wa'alik, "Ma' yaan in na'akal ti' chúumuk ti' tech; tumen teech jump'éel máako'ob 
rígidas-kaal utia'al ma' u consumir le ti' le." (Éxodo 33:3b). 

"Le ka le máako'obo' tu yu'ubaj le k'aas ti' le k'aas [ti' 33:1-3], tu ya'alajo'ob, yéetel mix 
máak tu ts'áaj adornos otham. KaJéeoba tu ya'alaj ti' Moisés, ku ya'alik ti' le paalal 

Israel, Te'exe', te'exe'jump'éel máako'ob rígidoska'anal; wa kin na'akal chúumuk ti'    
teech tumen juntúul súutuko', yaan in consumir le; Ku yaayaj óolalo’ob, ka’aj tu lu’saj   
u yóolo’ob ti’ u adorno’ob, mix juntéen u búukintmo’ob tu ka’atéen, yéetel Diose’ ma’   
tu “consumiro’obi’ . Xan asab invirtió ti' leti'e', prometiendo Moisés, "In presenciayaan 
u bin yéetel tech, kayaan in ts'aik ti' descanso." Moisés tu núukaj, "Wa a presencia 

bin ma' yéetel teen, bisik k ma' tak tune'." Ka tu k'áataj u K'uj ye'esik ti' u gloria bey     
aseguramiento u leti'yéetel le máako'obo' ts'o'ok u Kaxa'antbil favor ti'  u vistayéetel 
tendrían u yaantal ti' u viaje. Ti' núukik, Dios yaan ka'ach Moisés utia'al u bin ti' le 

hendidura ti'jump'éel tuunich ka'jo'op' u u gloria máan, ka tu láak' utia'al u yilik u 
paach Ba'ale' ma' u yich. (33:4-23) 

Bey jump'éelsecuela, k nota ti' le áanalte' Deuteronomía u ka' Israel k'uch naats'il ti' 
40 ja'abo'ob ka'ache' u chik'iin ti' le río Jordán, Moisés ti' u despedida le despedida 

jump'íit bey ma' u kíimile'yéetel Josué’ jo'olpóopo' ti' leti'ob oeste ti' tuláakal le 

Jordania ti' Canaan, relató jejeláas destacados destacados ku ocurrieron a lo largo de 
le bejo', bix u bix u ts'o'ok sido jach u sido le ka'jo'op' u le ka'jo'op' u yéetel ma' le 

ba'axyaan ti' le máako'obo' castigar le ti'jejeláas maneras. Ka ti' 1:32-33, Moisés 

ka'ach recuento bix tu ya'alaj ti' leti'ob ti' Cades-Barnea, "Johovah a Dios ... bin tu 

táan ti' le bejo', utia'al u kaxtik teech jump'éel kúuchil utia'al u pitch a tiendas ti', ti' 
k'áak' tumen áak'ab, utia'al we'esik ti' ba'ax beyo' k'a'ana'an bin, andin le múuyal 

tumen k'iin" – Ba'ax ka'ach le jach ba'al k'uj tu ts'o'ok prometidobey ma' le ka'anal      
mencionó k'eban Éxodo 32-33). Ba'ale' le ch'i'ibalil nojoch máaktal habíajach rebelde 
ti' Cadeses, naats' le frontera Canaan, u Dios castigado le tumen posponer entrada    
ti' Canaan tak 40 ja'abo'ob ka' u jóok'ol Egipto, ka tuláakal le rebeldes habrían kíimil   
ti' le desierto. 

Comenta u ts'o'okol ti' Éxodo 32-33 

 

(k) Ka'jo'op' u Israel bin campamento ti' le llanuras Moab chik'iin ti' le Jordán frente aJericó, 

"u ángel Yuumtsil" bin involucrado ti' le prevención le dioso codicioso Balaam u maldecir le 
israelitas utia'al u rey moabita Balak. (Números 22:22-38) Yéetel ti' vs.35-38 "le ángel ti' 



 

Jéeoba" yéetel "Dios" parecen u equiparados. 

 

(l) Ka tsʼoʼok u bin u jeʼelsaʼal Israel tu luʼumil Canaán, «u angel Jéeobaeʼ» chíikpaj kaʼatéen tiʼ baʼax kʼiin 
jejeláas máako'ob utia'al u fines especiales: 



 

 

 

 

a) U Israel ti' Bochim, utia'al u reprender le tumen ma' ts'o'ok u expulsado u kajnáalilo'ob 

Canaan ti' le medida tu ya'alaj ti' leti'ob – ka identificó bey le máax tujóok'sajo'ob 
ti' Egipto. ( Jueces 2:1-5 . 

 

b) ti' Gedeón ti' Ofrah, utia'al u nombrar u utia'al u k'ubik Israel ti' le opresión madianita – yéetel 
ku yilaʼal beyJéeobaeʼ . (Jueces 6"11-14) 

 

c) ti' u yatan Manoa, yéetel ka'ache' ti' Manoa, utia'al u ya'alik u convirtiendo ti' leyúumo'ob ti' 
Sansón – ka tu k'ucho'ob u ts'aikyilaje' u ts'o'ok u yiliko'ob Dios. ( Jueces 13:2-25 .) 

 

d) ti’ David tumen le threshing lu’umo’ Araunah, ka’ p’áatal jump’éel pestilencia taasa’al tumen  
David’ numeración le máako’obo’ bey utia’al k’atun xma’ autorización divina, yéetel tu’ux David 

confesó ti' leti' u k'eban. ( 2 Samuel 24-15-17; cf. 1 Crónicas 21:18-27 .) 

 

e) tiʼ Elías, tu noojolil Beer-seba le táan u púutsʼul tak tu kaajil Horeboʼ, tiʼ kʼasaʼan Jezabel 
Jezreel ka tsʼoʼok u kíimsaʼal le maʼ jaajil profetaʼoboʼ tsʼoʼok u yáantaʼal. ( 1 Reyes 19:1-8 . 

 

f) tiʼ Elíaseʼ tu kaʼatéen ka máan kʼiineʼ, tu kaʼatéen tu túuxtaj junpʼéel meyaj tiʼ le rey Ocozías tu luʼumil Samaria, letiʼeʼ táan kaʼach u kaxtik 

A'alajil t'aan ti' Baal-zebub, U k'uj Ekron. ( 2 Reyes 1:1-16 .) 

 

g) ti' le campamento le assarios chéen paach Jerusalén, utia'al u smitiryéetel salvar le kaajo' ti' le kaajo' 
atacar yéetel destrucción. ( 2 Reyes 19:35-36 . 

 

h) leti’ le profeta Zacaríaso’, naats’ ti’ u ts’o’okol u jóok’sa’al Judá tu lu’umil Babilonia, utia’al u ts’a’abal 

k’ajóoltbil ti’ leti’ yéetel u beetik k’ajóolta’an a’alajil t’aan pertinente, je’el bix yaan ba’al u yilyéetel leyáax 
seis capítulos ti’ u Libroil Zaquerías. Letiʼeʼ ku yaʼalaʼaltiʼ «le ángel tʼaanaj tin wéeteloʼ» yéetel «u angel 

Jéeobaeʼ» . (le ts'ook 

tiʼ 111, 12: 3:1, 5, 6 ). 

 

Comentario: Ka'jo'op' u (4) ti' (8) ma' identifican "le ángel Yuumtsil" je'el asab táanil ti' le 

referencias previas, Mina'an mixba'al ti' u contextos utia'al u prohibir ti' leti'ob bey xan u      
referir u ti'jump'éel miembro le Poder Pool kúuchil ti'jump'éel ángel creado túuxtik tumen 
Jéeoba. Yéetel le k'iino'je'el xano'jachjaajil ti' le respecto ti' le restante óoxp'éel escrituras   
ku mencionan "le ángel Jéeoba" xma' referencia ti'je'el ocasión específica ti' le mayaj – es    
decir, Salmo 34:7; 35:5,6 – ba’ale’ wáajyaan u t’aan ti’ u ministerio’ob tu k’aaba’ u santo’ob    
Dios, bey xan le uláak’o’obo’ . 

 



 

Túumben Testamento referencias 

T'aan ti' Moisés, Hechos 7:30-32 ku ya'alik: "Ka'jo'op' u cuarentaja'abo'ob bino'ob 

cumplidos, juntúul ángel Chíikpaj ti' leti' ti' le desierto le witso' Sinaí, ti' le llama ti' le 

arbusto. ...: bey u bey u náats'al u yil, taal jump'éel t'aan Yuumtsil, Teene' le Dios ti' a 

yuumo'ob, le Dios Abraham, yéetel Isara, Lacab. Yéetel 7:38 ku ya'alik, "Lela' leti' le ka'ach 
ti' le najilk'uj (múuch'tambale') ti' le desiertoyéetel le ángel ku t'aanaj ti' leti' ti' le witso'     
Sinai, yéetel kyuumo'ob" – 



 

 

 

 

describió ti' le Pentateuch bey "u ángel Jéeoba" yéetel identificado beyJéeoba, u k'áat u ya'al, bey a 

miembro ti' le Divinidad. Ba'ale' leversículos ti' Hechos identifican tu ya'alaj ángel bey le k'iino' 
je'el xano' ti' tuláakal le k'iino'oba' instancias. 

 

Tu láak'yaan k 1 Corintios 10:1-4, bey Chúuns: "Tumen ma', suku'uno'obyaantal teech u beel." 

Le o'olale' ti' tuláacal le múuyalo'obo', tuláacal le múuyalo'obo' ti'yano'ob tuláacal le múuyalo'obo', cu dzo'ocole' tuláacalo'ob cu máan ti' le ka'anabo'. yéetel ka'ach tuláakal 

okjaʼanaj [Gr. ichil] Moisés te' múuyalo'yéetel te jka'anabo'; yéetel tu beetaj tuláacal u jaantajo'objun p'éelili' cuxa'ano'ob 

janal [manna]; yéetel tu beetaj tuláakal yuk'ik le k'iino'je'el xano' yuk'ulespiritual [ja' suministrada ti'jump'éel roca ti' Horeb 

yéetel tu kaajil Kades-barnea]: tumen tu yukʼoʼob le tuunich yaanyilyéetel le tuunich tu 
paachoʼoboʼ, le tuunichoʼ letiʼe tuunichoʼ» . 

 

Le fuente xíimbal tumen ti' le yuk'ul ka'ach jump'éel Pixan Ser, ma' le roca física 

inanimada ti' le ku fluía. Ba'ax Ser ka'ach "Cristo," jump'éel "roca espiritual." YÉETEL "HE 
CH'A'ABILO'OB LETI'OB." Lelo' k'a'ana'an u k'áat u ya'al leti' le miembro ti' le Dios ku 

láak'inta'al Israel tak Egipto tak Canaán, ka láayli' tu beetaj milagrosameyaj ti'jejeláas 
ocasiones ti' u lu'umil Canaán xan, bey xan u le máax ts'o'ok u chíikpajal ti' leyáax 

yuumo'ob, Abraham, Isaac, yéetel Jacob, bey narrado ka'anal tak le principio. Ba'ale' ka 
"suut bak', ka kajtal ichil to'on ... bey ... le chen bebido ti' le Taata" (Juan 1:14), láayli' 

yaan ka'ach ángelo'ob Dios ku ministró ti' jejeláasocasiones, Ba'ale' mix juntúul 

llamado "le ángel Yuumtsil wa "ti' Dios," ku leti', ka aparentemente leti'e' chéen leti', 
había sido llamado. 

Comentario: Le israelita'obo' bino'ob sumergidos ti' Moisés,jump'éel p'ektaj u wíinkilal ti' le egipcio 

bo'ol. Le cristianos ku sumergidos ti’ u k’i’ik’el Cristo, u redención espiritual ti’ le 

esclavitud le k’eban. 

 

 

 

Capítulo 3 

Á ngeles 

 

Ángeles ti' General 

Le t'aano' "ángel" normalmente ku traduce ti' le t'aano' hebreo malak yéetel le t'aano' griega 
agelo - ka'ap'éel significado mensajero wa ajnu'uktaj. 

Ángeles (ti' le búukinta'al asab común ti' le término) yéetel le demonios ku seres pixano'. Maʼatech u beetkoʼob 
yaantalwíinkilal ti' bak'el bey wíiniko'obo', kex le ángelo'obo' ti' le súutuko'ob ts'o'ok u chíikpajal ti' wíinik 



 

beyyéetelyaan demonios ts'o'ok u parecido yaantal jump'éel predisposición a favor de wa 
jump'éel k'a'am gusto utia'al u wíinkilal humano. 

 

Yaan ka'ap'éel ma'alo'ob ángelo'obyéetel ángelo'ob lúubul – ángelo'ob ti' Dios yéetel ti' Satanás. Yaan xan entidades 
pixano'ob k'ajóolta'ano'ob bix demonios ku yáanal le kaambalilyo'osal Satanás. Yaʼab u téenel ku chʼaʼchiʼitaʼal le 

angeloʼob teʼ Bibliaoʼ . Le demonioʼoboʼ ku chʼaʼchiʼitaʼaloʼob xan bey «kʼasaʼan máakoʼobeʼ», «kʼasaʼan espíritu santo» 
yéetel «kʼasaʼan espíritu santo» . 



 

 

 

 

Jerarquíaangélica 

Ti' u visión ka'jo'op' u ti' le Isla ti' Patmos, Juan tu ts'íibtaj: "Ka tin wilaj le siete 

ángelo'obo' kuwa'atal tu táan K'uj" (Apocalipsis 8:2) – comúnmente considerado bey  
"arcambios," kex ma' u beeta'al explicado tumen le Santo ts'íib. Ba'ale' le Comentario 
Biblia Cambridge ti' le túumben Biblia inglés (1965) Estados "Le artículo definido 

sugiere u k'a'ana'an k considerar le k'iino'oba' bey le siete arquengeles; leti'ob ka'ach 
Gabriel (ku ya'alik ti' Lucas 1:19, ‘Kin wa'atal ti' le asistencia yóok'olyóok'ol’), Michael,  
Rafael, Uriel, Raguel, Saraqael, yéetel Reielto (=Jeremien ts'a'an ti' Enoch 20 [ti' le 

pseudfilipa]. Chéen Michael yéetel Gabrie ku k'aaba'tik ti' le Biblia. 

 

 

 

 

Comentario: “Peseedpigráfico” leti'jump'éel meyaj wa analte'o' cuyo autor reclamado ma' le 
jaajil autor. U libroil Enoc bin compilado ti' le ts'íibo'objudías creían u bino'ob ti' fechas tak 

150 
BC. 

 

Comentario: Ba'ale'wa'alakbal tu táanJaajal Dios ma' u tuláakal k'a'abet utia'al u meentik jump'éel 
ángel jump'éel arcangel wa utia'al identificar bey tal. Tumen Jesuseʼ tu yaʼalaj: «Ilawileʼex ka 

pʼáatkeʼex mix juntúul tiʼ le mejen paalaloʼobaʼ [le máaxoʼob kabal u yóoloʼobaʼ,letiʼeʼ, tu yoʼolalletiʼeʼ, 
1.3-6]; tumen kin waʼalikteʼexeʼ, teʼ kaʼan u angeloʼoboʼ mantatsʼ ku yilkoʼob u táan u yich le Taata 

yaan teʼ kaʼanoʼ» (Mateo 18:10 ). Yéetel Gabriel tu ya'alaj, "Teen ... wa'atal tu táan Dios" (Lucas 1:19); 

kex beyo’ le ts’íibo’obo’ ma’ tu ya’aliko’ob ti’ jump’éel "arcchall" ma’ importar le áanalte’ 
pseudepiphifal ti’ Enocho’ . 

 

Ku chíikpajalyaan rango ichil le ángelo'obo' tumen u búukinta'al explícito ti' le t'aano' 
"archangel," u k'áat u ya'al le asab ka'anal ángel, ku yúuchul ka'atéen ti' leTúumben 

Testamento. Jump'éel kúuchiljach 1 Tesalonicenses 4:16, tu'ux le artículo definido, ka'     
jo'op' u empleado ti' le traducción, ku omite ti' le analte'o' griego, ka bey je'el u páajtal u 
entendido bey "jump'éel arcángel," ka tune' permitiendo asabyéetel bey jump'éel 

categoría arcángels. Ba'ale' xan ku yúuchul ti' le Jude 9, tu'ux Michael u k'aaba'yéetel 
llamado "le arcángel," bey wa indicando ti' leti'e' u le chen, ma' importa Jude ka'ach    
familiarizado yéetel le áanalte' pseudépéficos u Enoque. 

Ma' k limitados ti' le escritura, Ba'ale', ti' le término "archangel," utia'al u indicaciones u rango 
ichil le ángelo'obo'. Ba'ale'yaan k meentik mención ti' le ch'aaj chéen ka'ap'éel asab. 

 

(a) Ti' 2 Pedro 2:4 yéetel Jude 6, referencia ku beeta'al ti' le ángelo'obo' ku habían k'ebanchajal, ka Jude 



 

asab afirma u "ma' u leti'ob principalidad, ba'ale' tu p'ataj u habitación ma'alob." Le ba'ala' implica tanto 

rango yéetel asignación ti' kúuchilo'ob particulares yéetel responsabilidades. 

 

Comentario: Ba'al "impulsado" jach jump'éel interpretación máaxo'ob. 



 

 

 

 

(b) Bey xan, 1 Pedro 3:22 ku t’aan ti’ Jesucristo, máaxyaan tu x-no’oj k’ab Ku, tumen 

ts’o’ok u bin ti’ le ka’ano’; ángelo'obyéetel autoridades yéetel poderes ku beeta'al sujetas 
ti' leti'." Jach probable u "autoridades"" yéetel "poderes" yaan u referencia ti' categorías   
ángelo'obyéetel asignaciones especiales yéetel responsabilidades kúuchil u creados 

seres ku ma' le ángelo'obo' – je'el bix ti' Filipos 1:1 k kaxtik le epístola utia'al u abordado   
ti' "tuláakal le Saints ti' Cristo Jesús Jesús ku filipos, yéetelyéetel le biistolo'obo' "obispos" 
yéetel "diacons" ma' eran "santos," Ba'ale' asab u eran santos yéetel responsabilidades    
especiales yéetel nojasignadas. 

Comentario: le Bibliaʼoboʼ ku traducirtaʼal le Bibliaoʼ, le Bibliaoʼ tu yaʼaleʼ le Bibliaoʼ tu lugar u beetik u superintendenteil 

“obispo.” Le kaʼaj suʼutuk le Biblia rey James tu IglesiailInglaterraoʼ wa yaan kaʼach junpʼéel posición wa 

oficina ti' le obispo. Tumen le rey Jamesoʼ letiʼe u nojchil u IglesiailInglaterraoʼ, letiʼeʼ tu yaʼalajtiʼ leloʼ 
le Biblia King James u beeta’al consistenteyéetel le iglesia u ka’ansajo’obInglaterrayéetel 

meent Le t'aano' obispo ku discute ti'jump'éel Reino Ma' u beeta'alyéetelk'abo'ob, BbleWay 
Publicación. 

 

(1) CHERUBIM (plural ti' le querubín). Lelo'oba' ku leyáax u mencionaryéetel aparentemente táan ichil 
le asab ka'anal ti' rango. 

(a) Ka tsʼoʼok u kʼebantalAdányéetel Eva yéetel tsʼoʼok u jóoʼsaʼal Eden. K'uj "colotó ti' le chik'iin ti' 

Le u cúuchil u cuxtal Edén, le j calibimyéetel u tóoch'bal máascab tuláacal tu'ux cu je'elelo'ob 

mantener u bejil le che'o' kuxtal" (Génesis 3:24). Ba'ale'waye' mina'an mix tsoolil le 
querubines. 

 

(b) Ka’ap’éelfiguras ti’ "querubín" beeta’anyéetel oro yéetel wa’alakbal ti’ le ka’ap’éel 

extremos ti’ le ch’a’ óotsilil-asientoyóok’ol le arca le pacto ti’ le asab Santa kúuchil ti’ le 

Tabernacle u K’uj yaan ka’ach Moisés utia’al u construir ti’ le witso’ Sinaí ka’ Israel’ 

liberación ti’ le esclavitud egipcia. Te'elo' K'uj prometió u múuch'ikyéetel Moisésyéetel     
"comunidad’ yéetel leti' "tak ka'anal le ch'a' óotsilil-asiento, tak ichil le ka'ap'éel querubín  
ku yóok'ol le arca ti' le testimonio." - le implicaciónjach u le "querubín" bino'objuntúul le 
asab ka'anatako'ob priones creados ti' seres creados. (Exodus 25:18-22; 37:7-9; bromas:   
2). 

 

c) Ka’ajts’o’oke’, le ka’aj líik’sa’ab u Templo Salomón utia’al u k’e’exel le Tabernáculoo’,yaan ka’ap’éel 
figuras u "querubín" colocados ti' le "órfato" (equivalente ti' le Place Asab Santo ti' le 

Tabernáculo) utia'al u corresponder ti' le ti' leTabernáculo, excepto asab nojoch yéetel situado 
jela'an. Ka tuláakal le pak'o' le "najo'" (templo) yaan ka'ach figuras u "querubín" tallado ti' 

leti'ob, alternanciayéetel palma-che'obo', ichilyéetelxma', bey tu beetaj le joolnajo'yéetel 
u joolnajo' xan. 

 



 

(d) Tu kʼiiniloʼob u kʼiiniloʼob u luʼumil Judá yéetel tu jáal u áalkabjaʼeʼ, «le kaʼanoʼoboʼ 

Je'e" ti' le profeta Ezequiel, ka tu "tu yilaj visiones u k'uj," leyáax ti' le ku ye'esik "le 
semejanza ti' kantúul criaturas vivas" tu tséel le río (Ezequiel 1:1-28), asab táanil 

identificado bey "querubín" (10:1-22); yéetel ti'jump'éelvisión posterior ti'jump'éel 
templo restaurado (40:1:-47:5, u 



 

ardientes 

 

 

 

pak'yéetel joolnajo' bino'ob cubiertas yéetel "querubín" yéetel le alternación 

palma-che'obo' (41:18-25). Ka u descripciones ku asab detalladas u le anteriores – xan 
jump'íit jela'an. 

(e) Le chen mención ti' "querubín" ti' leTúumben Testamento táan ti' Hebreos 9:5 tu'ux le 

mención ku beeta'al u "le querubín ti' le gloria sombreando le ch'a' óotsilil-asiento" ti' le 
templo terrenal. 

 

Comentar ti' kan criaturas kuxa'an: 

Jujuntúulal ti' le kantúulo'on criaturas kuxtal u Ezequiel "yaan u semejanza juntúul 

máak," excepto u Amalyaan ka'ach kan caras yéetel kan xiik'o'ob, ka le suela u 

yooko'ob ka'ach "bey le suela jump'éel ternero u yook" yéetel "spañadobey latón 

sinidad." Xan yaan ka'ach "u k'abo'objuntúul máakyáanal u xiik'o'ob le kan tséel." "En 
cuanto a le semejanza u yicho'ob, yaan ka'ach u yich juntúulmáak; ka kantúulyaan      
ka'ach u yich juntúul león ti' le tséel k'abil; ... u yich juntúul wakax ti' le tséel ts'íik lela';  
xan u yich jump'éel águila (oponía u yich juntúulmáak)." (1:4-9) 

"En cuanto a le semejanza ti' le criaturas kuxa'an [uláak']. U apariencia bin bey le 

chúuko'obo' tóoka'al k'áak', bey le aparición antorchas: le k'áak'o' bin ka'analyéetel  
kaambal ichil le criaturas kuxa'an; ka le k'áak'o' ka'ach brillante, kajóok'ol le k'áak'o' 
bin táanil. (1:10-14) Beyxan ti' kaambalilo'obAmal ti' le k'iino'oba' "criaturas kuxtal"  
ti' leyáaxvisión Ezequiel, tu yilaj jump'éel curiosa rueda (bey ti'jump'éel berel [bey   
u, blueshishya'ax-bole ti' tono]" yéetel "bey ka'ach jump'éel t'íinche'balak' ichil 

jump'éel rueda") ti' le lu'uma' utia'al jujuntúulal u kan caras. Yéetel le "borros ti' le 
ruedas bino'ob "ka'analyéetelsajbe'en; yéetel ... Chuup yéetel wicho'ob wóolis 

yóok'ol." Le ken le criaturas vivas péeksa'al, le ruedas péeksa'alyéetelleti'ob; ka ka   
bino'ob líik'il tak le lu'uma', le ruedas bino'ob líik'il – utia'al "le pixan [wa, kuxtal] ti' le 
criatura kuxa'an ka'ach ti' le "t'íinche'balak'." (1:15-21 . 

Ts'o'oksik comentario ti' kan criaturas vivas 

 

(2) SERAFIM (plural "seraph") - literalmente u k'áat u ya'al le k'áak'o', bey u ti' apariencia je'el u 
páajtal u sido jump'íit bey le "querubín" u Ezequiel tu yilaj - es decir, "bey le chúuko'obo' 

k'áak',” wa páajtal bey rayo. 

 

Comentario: Seraphim ku menciona chéen ti'jump'éel analte'o'– ku describe jump'éelvisión arrepentida-inspiring 

Isaías yaan ka’ach ti’ u nojbe’enilJéeoba le ka’aj t’a’an ti’ u oficina profeta, yéetel “le eséramo” 

bey jump’éel nu’ukulil ti’ u tribunal Jéeoba. 

 

"Ti' le ja'aba' u le ajawo' Uzziah kíimij tin wilaj Yuumtsil kutalyóok'ol jump'éel trono, ka'analyéetel líik'il 



 

ka'anal; ka u tren Chuup yéetel le templo. Por encima de leti'e'wa'alakbal le serafafia: Amal juntúule'yaan 

ka'ach seis xiik'o'ob; yéetel twain tu pixaj u yich, kayéetel twain tu cubrió u yooko'ob, kayéetel twain tu 

beetaj xik'nal. Kajuntúul censo ti' uláak' [literalmente, lela' lela'],, ka, kayéetel twain tu beetaj xik'nal. Ka 

juntúul censó ti' uláak' ti' uláak' [literalmente, lela' le ba'ala', ka, ka'ache' anfitriones; le luʼumoʼ chuup yéetel u 
nojbeʼenil. U chuunpakunalo'ob le jp'úulo'obo' tu pactajo'ob le máax awatnajo' 



 

 

 

 

le najo'chuup yéetel buuts'. Ts'o'okole' tu ya'alaj teen, Óotsil teen! tumen dzo'oc in beetique'; tumen teneʼ juntúul máaken 

ti' u ch'i'ibalo'ob ma' utz yanilo'obi', tin wo'olale' ti' caja'anen chúumuc ti'jun p'éel caaje', tumen 

teen j ila'ab tumen le Rey, Yuumtzil u yuumil tuláacal. 

"Ts'o'okole' xik'nal juntúul ti' le serafimo ti' teen, yaantal jump'éel chúuk kuxtal ti' u 
k'ab, ku tu ch'a'ajyéetel le pinzas ti' le altar: ka tu machaj in chi'yéetelleti', ka tu      
ya'alaj: Lo, le ba'ala' ts'o'ok u tocado u labios yéetel a si'ipil ku luk'ul Teeche', ka a    
k'eban perdonado." (Isaías 6:1-7. 

 

 

 

(3) U KUXTAL KU TSʼOʼOK. Le je’elo’oba’ yaanto’on ti’ leTúumben Testamento, ti’ u áanalte’il 
Apocalipsis, ti’ levisión Juan tu yilaj ti’ le sala trono ti’ le universo ti’ le ka’ano’ . Yaan ka'ach    
kantúul ti' leti'ob, similares ti'yaan aspectos ti' le querumbiyéetel le serafito le úuchben 

Testamento. Leti'obe' ka'ach "k'iini' u yicho'ob ka'ache'yéetel paach," situado” chúumuk le   
trono, ka mentik kexyóok'ol le trono" –  Ma' xaan ka'juntúul ti' je'el tséel le trono je'el wéet, 
ka tuje'el tséel le yo'osal u trono elevado. "And the first creature was like a lion, and the 

second creature like a calf, and the third creature had a face as of a man, and the fourth 
creature was like a flying eagle. And the four living creatures, having each of them six 

wings, all full of eyes round about and within; and they had no rest day and night, saying, 

Holy, holy, holy is the Lord God, the Almighty, who was, and who 
leti'yéetel máaxyaan u taal." (Apocalipsis 4:6a-8) 

(4) ELEJEN. "Round yóok'ol le trono bino'ob kantúulyéetel veinte [subordinados] tronos [bey 
encimera le kanp'éel criaturas kuxa'an’ bey le principal principal tronos’ yéetel u ocupante]:   
yéetelyóok'ol le tronos tin wilaj kantúulyéetel veinte nojoch máako'ob kutal, arensó ti' sak   
nook': yéetel ti' u 

 

Asab in menudo u ma', le " criaturas kuxa'an" yéetel "le ancianos: actuó ti' concierto. 
Je'ebix, (a) Le ken le criaturas vivas adoran k'uj, le ancianos u unió ti' leti'ob; ( 

Apocalipsis 4:9-11) (b) Le ken le taman superado utia'al Je'e le áanalte'o' le las las     
sellos, "le kan criaturas asabyéetel le kantúulo'onyéetel leveinte ch'íijilo'ob lúubul 
tak kaambal bey ma' le j-bino'ob ... Ka leti'obe' angan jump'íit. ( Apocalipsis 5:8-10 . 

(c) Le ken miríadas le ángelo'obo'yéetelAmal ba'al creada ku unen ti' le adoración, "le kan kuxtal." 

criaturas tu ya'alaj Amen. Yéetel le ancianoʼoboʼ lúuboʼobyéetel adorartaʼaboʼob» ( Apocalipsis 5:11-14) ). 

(d) Ti' uláak' ocasión, ku ya'ala'ale' u "le ancianosyéetel le kanp'éel criaturas kuxa'an ... lúubul ka'ache' 
le trono yéetel ti' u yicho'obyéetel adorado Dios." (Apocalipsis 7:11-12) 

(e) Yéetel le ka lúubul Babilonia táan u k'iinbesa'al tumen juntúul nuxi'ya'ab ti' le ka'ano' "le kantúul 

pool coronas ti' le oro." (Revelación 4:4) Presumiblemente lelo'oba' ka'ach humano ti' apariencia. 



 

yéetel veinte nojoch máaktalyéetel le kantúulo'on criaturas lúubo'ob lúubo'obyéetel adoran ti' Dios 

ku kutal ti' le trono, wa'alik,Amen; Alleluya." ( Apo. 19:1-4 . 



 

 

 

 

Ocasionalmente u actuaron independientemente. 

(a) Le ka’aj táan u yok’ol Juan tumen mix máak ku yila’al ti’ le universoo’ utia’al u je’ik le áanalte’ yéetel 

siete sello’obo’, “juntúul ti’ le anciano’obo’ ku ya’aliko’ob ti’ [ti’e’], ma’ a wok’ol”, tumen le León ti’ u 

ch’i’ibalo’obJudae’ ts’o’ok ka’ach u xu’ulul, utia’al u je’ik le áanalte’a’ . ( Apocalipsis 5:1-5 . 

b) Tu yóok olal u je ek abta al jujump éel ti le yáaxkanp éel sello ti le áanalte a, jujunp éel ti le kanp éel kuxtalo obo 

criaturas tu ch'a'ajo'oltaj, ti' gritando, "Ko'oten," ti' núukik ti' le kujuntúul u kantúul 
tsíimino'obyéetel jinetes jóok'ol. ( Apo. 6:1-8 . 

(c) Ti' uláak' ocasión "le kantúulyéetel veinte nojoch máaktal lúubul yóok'ol u yicho'ob ka adorados 
K’uj," xma’ mix jump’éel mención ti’ le kanp’éel criaturas vivas. (AApocalipsis 11:16-18) 

(5) ANGELS. Beyxan ti' kaambalilo'ob le categorías específicas anteriores ti' criaturas 

celestiales mencionadas ti' le úuchbenyéetel túumben Testamentos, yaan multitudes 
láak'o'ob chéen llamados tumen le término asab amplioyéetel asab incluyente 

"angel." There were "many angels … ten thousand times ten thousand, and thousands 
of thousands" spoken of by him on one occasion as "round about the throne" (at least 
101,000,000, but actually more, for that number represents only one thousand 

thousands in the second category whereas it is thousands [plural] of thousands – all 

told, an indefinite number of staggering proportions) celebrating the overcoming of      
the lamb to open the seals of the above mentioned libro (Apocalipsis 5:11-12). Ka ti' le   
ángelo'obApocalipsis, singly wa ti' múuch', ku mencionan ti' tuláakal – Bey xan táan ti'  
uláak' tu'ux ti' le ka'ap'éel le úuchbenyéetel túumben Testamentos. Hebreos 12:22 xan 
t'aan ti' "innumerable anfitrión ángelo'ob" en relación con "le "ka'ano'Jerusalén." 

Misión u Ángeles bey ángelo’ob u k’ujyéetel Cristo, leti’obe’ ku “tuláakal le ministros 
Pixan, túuxtik jóok’ol utia’al u meentik servicio utia’al u yutsil ti’ leti’ob ku heredar le  
salvación” (Hebreos 1:14 – Beyxan ti’ kaambalilo’obje’el uláak’ uláak’ misiones je’el u 
páajtal u yaantal utia’al leti’ob ti’ Dios vasto yéetel aparentemente ilimitle universo    
Universo Utia’al u asab, u apariencia ma’ u descrito Mantats' sido reconocido bey 

ángelo'ob – Ba'axten lo bey, ti' leyáax – utia'al u "Yaan ts'o'ok u entretenido  
angelosware." ( (Hebreos 13:2) Yéetel je'el u páajtal u presente xma' u yila'al. 

 

35; cf. 2 Reyes 6:14-17) 

 

Ti' ba'ax maneras je'el u páajtal u ts'aik servicio ti' to'on jujump'éelil, ma' u ya'ala'al to'on. Baʼaleʼ tsʼaʼantoʼon 
ejemplos ti'  le ka'ap'éel le úuchbenyéetel le túumben Testamentos ti'yaan instancias mayaj 

ts'o'ok u prestados, ka Jayp'éel misiones generales ku predichas. 

 



 

Le úuchben Testamento Referencias ti’ u meyaj Ángel 

1. Génesis 19:1-20: ¡Wayeʼ yaantoʼon junpʼéel tsikbal tiʼ «kaʼatúul angeloʼob» (vs. 1, 15) ku taaloʼob 
Sodoma utiaʼal u xuʼulsik tiʼ letiʼ utiaʼal u salvartik Lot yéetel u láakʼtsiloʼob tiʼ u xuʼulsaʼal le kaajoʼ .  
Ba'ale' xan ku t'aano'ob bey "wíiniko'obo'" (v.10, 12, 16) yéetel bey xan ka'ach Chíikpajbey tal ti'   
Abraham compañíayéetel 



 

 

 

 

uláakʼ máax taal kʼaj óolaʼan beyJéeobaeʼ (ilawil Génesis 18 yéetel 16-22 u kʼáat u yaʼaleʼ). Le 
kaʼapʼéel súutukiloʼobaʼ jeʼel u páajtal u yaʼalaʼal tiʼ Hebreoʼob 13:2 , tsʼaʼab kaʼanal ojéeltbil. 

 

2. Génesis 28:12; 31:11: Le ángeloʼoboʼ chíikpaj tiʼ Jacob ich wayakʼ. Ti'jump'éel, tu yilaj u 

na'akalyéetel descendiendo ichil le ka'ano'yéetel le lu'umo' ti'jump'éelescalera, simbólico ti'  
u yaantalyéetel ministerios ti' le ka'ap'éel reinosyéetel le relación cercana ichil le ka'ap'éel (cf. 
Juan 1:51). Ti' le uláak', 

 

3. Salmo 34:7: "U ángel Jéeobaeʼ tu tsʼáajuba tu baʼpach le máaxoʼob ku chʼaʼikoʼob saajkil tiʼoʼ yéetel tu 

kʼuboʼob» . Lela'je'el u le ángelespecífico llamado "u ángel Jéeoba." Wa, je'el u páajtal u waye'jump'éel 

término utia'al le ángelo'obo' (plural) ti'Jéeoba bey jump'éelxook, bey k t'aan ti' "le tsíimino'," u k'áat u ya'al 
tsíimin bey jump'éel 

xook. Wa le ts'ook k'a'ana'an u le significado ti' le analte'o', wil 2 Reyes 6:14-16 bey jump'éelejemplopáajtal. 

4. Salmo 78:49:"Tumen tu p'ataj u k'aaba' u p'uja'anil,p'uja'anil, yéetel indignación, yéetel 

talamilo'ob, jump'éel banda ángelo'ob k'aas." Le curiosa pasaje jach jump’éel tsoolil poética 
parcial ti’ u venganza K’ujyóok’ol Egipto tumen medios u plagas sajbe’entsil bey ma’ bisik 

ka’ansaj ti’ le liberación Israel ti’ le esclavitud te’elo’ . Ma' u k'áat u ya'al le "ángelo'obo'" ka'ach 
k'aas, Ba'ale' u meyajo'ob bey agentes ti' Dios ti' le bisik k'aas ti' le aflicciones yóok'ol u 

kajnáalilo'ob le lu'uma' – bey ti' le caso ti' le "u ángel Yuumtsil" ti' le k'iino'oba' (wil 2 Samuel 
24:15-17; 2 Reyes 19:32-36). Wa, je'el incluso u a 

expresiónfigurativa, llamando le k'aas yan wéet u ángelo'ob wa agentes. 

5. Salmo 91:1-12: "Tumen leti'e'yaan u ts'áaik ti' u ángelo'obyóok'olteech, Utia'al u 

mantener teech ti' tuláakal a bejo'ob. Yaan u bisik teech ti' u k'abo'ob, Ba'axten lo bey 
dash tu p'u'ujul a wook tu contra jump'éel tuunich." Lela' Salmo bey jump'éel tuláakal 
jachpoéticamentedescriptivo ti' le noj bendecido ti' le justos – describiendo u 

seguridadespiritual ti' términos u seguridad física. U anterior vs. Túunje'ela' leti' 

11-12. Jeʼex tsʼoʼok k-aʼalikeʼ yéetel le kʼaʼaytaj ángel táakaʼan ichiloʼ . Satanás tu ch'a'aj le 
ba'ala' ti'Jesús (yéetel jump'éel omisión significativa) ti'jump'éel u tentaciones, beetik   
u jump'éel promesa física ti' leti' – "Wa teech u Paal Dios. (Mateo 4:5-66). 

 

 

6. Ezequiel 9:1-11: Lela’ táakpaja’an ti’ jump’éel múuch’ náayo’ob ts’a’ab ti’ Ezequiel ti’ le 

abominaciones ti’  Jerusalényéetel u castigo Diosyóok’ol u kajnáalilo’ob culpables (wil 8:1-4). Ti'  
le capítulo 9, tu yilaj "seis máako'ob" Amal juntúul "yéetel u arma destruyendo ti' u k'ab" 

(vs.1-2), cargadoyéetelejecutar u k'uuxil Dios; ba'ale' le tsoolil ba'ax tu yilaj Ezequiel ka'ach 

le angeloʼ maʼ xaaneʼ letiʼe ‹u angel Jéeobaoʼ› . (ilawil 31:13) 



 

asab bey wa leti'ob ángelo'ob asab túun lewíiniko'obo' xíimbal tumen. "Yéetel juntúul máak 

chúumuk leti'obe'vestidos ti' lino, yéetel juntúul incaona aj ts'íib tu tséel" (vs.2,3,11), xan bin 

jump'éel nu'ukulil le ba'ax Ezequiel tu yilaj conexiónyéetel le "querubín" ti' le uláak' capítulo, ka 

tu ka'atúul u k'abo'ob Chuuptak yéetel chúuk k'áak' tak ichil le 
querubín utia'al u k'i'itpajalyóok'ol le kaajo'. (10:2,6-7 . 



 

 

 

 

7. Daniel 3:19-28: Nabucodonosoryaan ka'ach ti' Sadrac, Mesac, yéetel Abednegoe', ka tu    
yilaj juntúul máax tu ya'alaj ti'e' "bey u paal le kuilo'obo'"; ba'ale' le ca j kuch u kabo'obe', tu 
ya'alajo'ob: "Biqui'ta'ab u Ku Sadrach, Mesac yéetel 

Abednego, máax ts'o'ok u túuxtik u ángel, ka tu ts'áaj u palitsilo'ob ku confiaron ti' leti'." etc. 

8. Daniel 7:9-12: Lela’ jump’éel ti’ le visiones k’iin áak’ab Daniel. Tu ya'alaj leti': "in wilik 

(watched) tak ka tronos bino'ob colocados, kajuntúul u ka'ach le úuchben k'iino'ob tu beetaj 
kutal ... miles u miles ministrados ti' leti', ka diez mil Óoxten lajuntúul mil wa'alakbal tu táan  
leti'." Lelo'oba, 

 

9. Daniel 8:15-27: Gabriel (juntúul angel tiʼ Yuumtsil, Lucas 1:11, 19, 26) utiaʼal u tsolkoʼob 
Daniel junpʼéel náayeʼ chéen tu yilaj baʼaleʼ maʼ tu naʼatajiʼ . 

10. Daniel 9:20-27: "Yéetel ka'alikil táan in t'aan yéetel orar, ka confesar in k'eban in 

kaajal Israel, ka presentando in supuesta tu táan Yuumtsil in Dios utia'al le kili'ich witso' 
in Dios; je'el, ka'jo'op' u táan in t'aan le oración, le máak Gabriel [evidentemente le 

ángel Gabriel, bey ti' le anterior]] Le máax tin wilajyéetel levisión ti' le náay ti' le náay   
ti'jump'éelili'teen, tu yo'olal le k'iin le oblatación tumen yáak'abtal.. Ka tu instó ti' teen. 
(Ts'o'okole' le a'alajil t'aan 

 

 

 

transmitido tumen Gabriel) 

11. Daniel 10:10 - 11:1: "Ka tu yilaj jump'éel k'ab tu péets'k'abtaj teen [tu ya'alaj Daniel 
ka'jump'éel náay ku ts'o'ok u p'atik xma' muuk' ka leti'e' lúubul ti'jump'éel taam 

weenel], ku tu ts'áaj teen yóok'ol in píixyéetelyóok'ol le palmas in k'abo'ob. Ka tu 

ya'alaj ti' teen, O Daniel, wáajya'ab máako'obyaabilte'ex le t'aano'ob in t'aan, ka 

wa'atal; t’aanaj le t’aana’, tin wa’alaj táan in kikilankil ti' le noj bejo'príncipes [u hecho 
"le arquelel" Jude 9], taal utia'alwáantik teen ka tin p'ataj telo'yéetel le reyes Persia.  
Bejla'e' táan in in meentik utia'al u meentik teech entender ba'axyaan u pitik u 

yúuchul a ti' le ts'ook k'iino'oba'.... Yaan in wa'alik ti' teech le ba'ax ku inscrito ti' le 

ts'íibil yo'osal: Ba'ale' mina'an mix juntúul u ma'achal tin wéetel tu contra le je'elo'oba', 

ba'ale' Michael u príncipe. Yéetel bey utia'al teen, ti' leyáaxja'abo' Darío Me Me, 

wa'alakbal utia'al u confirmaryéetel fortalecer ti' leti'." Lela' personage ma' 

identificado t'aan ti' leti'e' ti' tal bix ken u meentik u clasificar naats' Michael, le 

arcángel. Ka le k'iino'je'el xano' personage tu ts'áaj Daniel le resto ti' le a'alajil t'aan 

presumiblemente, bino'ob ángelo'ob ti' u beckyéetel t'anik. (Cf. Apocalipsis 5:11) 



 

 

 

 

ti' le capítulo 11 jump'éel ti' 12:4. Beey xan, ti' 12:1 leti' t'aan ti' "Michael". 

 

 

 

 

U k’a’ana’anil u meyajta’al túumben Testamento ti’ u meyajilo’ob Ángel. 

1. Lucas 1:5-23: Le ángel Gabrieloʼ tu túuxtaj juntúul sacerdote ku kʼaabaʼtik Zacharias, utiaʼal u yaʼalik bix u síijil 
Juan Bautista. 

2. Lucas, 1:26-38: Le ángel Gabrielo' bey xan túuxta'al ti' "jump'éel u nojkaajil Galilea, u k'aaba'e' Nazaret," ti' a 
x-chʼúupal, u kʼaabaʼeʼ María, utiaʼal u yaʼalik u síijil JESUS, «u paal le Susterior» . 

3. Mateo 1:18-25: Juntúul ángel Yuumtsil chíikpaj ti' le wayak' ti'José, ti' le máax María bin u 

prometido, utia'al u asegurar ti' leti'e' u tumen le Kili'ich Pixan u leti' ka'achyéetel paalyéetel u 

ma' u ch'a'a sajacchajal u ch'a'ic tujuunal. 

 

4. Lucas- 2:8-20: Juntúul ángel Yuumtsil, u unió u repentinamente tumen "jump'éelya'ab ti' le k'iin ka'ano'," 
Chíikpaj ti' le j-kanan tamano'obo' manteniendo vigilancia yóok'ol u tamano'ob tumen áak'ab naats' Belen,  
utia'al u anunciar 

u síijilJesús ti' le kaajo'yéetel utia'al u instruir ti' leti'ob bix u kaxtik leti'. 

 

5. Mateo 2:13-15: Juntúul ángel Yuumtsil chíikpaj ti'José ti'jump'éelwayak' utia'al u yaantal leti' ch'a'iko'ob le 
paalyéetel u maama tu luʼumil Egipto utiaʼal u léembal u tsʼáaik u yóol u beet le rey Herodes utiaʼal u xuʼulsik tiʼoʼ . 

 

6. Mateo 2:19-23: Juntúul ángel Yuumtsil bey xan chíikpaj ti'José ti'jump'éelwayak' ka Herodes 
kaʼach kimen, utiaʼal u kaʼa chʼaʼik le chan paalyéetel u maama tu luʼumil Israeloʼ . 

 

7. Mateo 4:11: Ka' ts'o'ok u okja'Jesús, 40 k'iino'ob u ayuno, yéetel u resistir u tentación le 

K'aasilba'alo', "ila'ab, ángelo'ob taalo'obyéetel administrados ti' leti'e'. (Ilawil xan Marcos 1:13) 

 

8. Mateo 13:36-43: Ti' u tsoolil le Parable ti' leTares, Jesús tu ya'alaj "le jooch jach u xuul le 
yóok'ol kaaba'; yéetel le cosechadores le le ángelo'obo'.... Le Hijo máakyaan u túuxtik u 

ángelo'ob, kayaan u múuch'ik ti' le reino tuláakal le ba'alo'ob ku causan terco yéetel leti'ob 
lelo' 

beet inequidad, yéetelyaan u lanzar le ti' le horno k'áak'," etc.. 

 

9. Mateo 13:47-50: Tiʼ u kettʼaanil le Nétooʼ, tu yaʼaleʼ «tiʼ leyóokʼol kaabaʼ: le angeloʼoboʼ yaan u 
jóokʼloʼob, yéetelyaan u pʼuʼujul le kʼasaʼan máakoʼob ichil le utsoʼoboʼ, tsʼoʼoleʼ ka tsʼoʼokeʼ tu 

leti' 



 

tti
s
' l̓e
á a oo ʼrno ob  k'áak'," etc.. 

 

10. Mathew16:27: «U Paal máakeʼ yaan u taal tu nojbeʼenil le Taata yéetel u angeloʼoboʼ, yéetel 
túuneʼ yaan u tsʼáaik tiʼ tuláakal máak jeʼex u yaʼalik le baʼaxoʼob u beetmajoʼ» . (Cf.25:31-46) 



 

sak 

 

 

 

11. Mateo. 18:10: "... tumen kin wa'alik ti' te'exe', ti' u ajawil ca'ane' u ángelo'obe' cu beetico'ob mantats' 
¡ilawil u táan u yich in taata yaan teʼ kaʼanoʼ ." (Cf. Hechos 12:15) 

12. Mateo 24:30-31: "... yaan u yilo'ob u paal máak ku taal ti' le múuyalo'obo' le ka'ano'yéetel 
páajtalilyéetel nuxi' nojbe'enil, Leti'e'yaan u túuxtik u ángelo'obyéetel jump'éel nuxi'juum    
jump'éel trompeta, yéetel leti'ob múuch'ik u yéeya'al u yéeya'al le kan iik'o'obo', ti'jump'éel    
xuul le ka'ano' ti' le uláak'." 

(Ilawil xan Marcos 13:26 tak 27 ; xan 1 Tesalonicailoʼob 4:16 ). 

 

13. Mateo 25:31-32: "Ba'ale' le ken u Paal máake'yaan u taal ti' u nojbe'enil, yéetel tuláakal le 
angelo'obo'yéetelleti', túun yaan u kutal ti' le trono u nojbe'enil: yéetel tu táan leti'e'yaan u  
múuch'ik tuláakal le le 

 

14. Mateo 28:1-10: Tu ja’atskab k’iinil u ka’a kuxkíinta’al Cristo, “juntúul angel ti’ Yuumtsile’ éem    
te’ ka’ano’, ka’aj taale’ ka’aj taal le tuunicho’, yéetel kulaj tu yóok’ol” etc. (Ilawil xan Marcos 16:1-7; 

Lucas 24:1-7,22-23; cf. Juan 20:11-13) 

 

15. Marcos 8:38: «Tumen le máaxyaan u suʼlaktal tin woʼolalyéetel tiʼ le baʼax tin waʼalaj teʼ nojoch chʼiʼibaloʼ 
yéetel le kʼeban chʼiʼibaloʼ, u Paal máakeʼ yaan xan u suʼlaktal tu yoʼolal, le kéen kʼuchuk tu nojbeʼenilyéetel u 
nojbeʼenil 

le Taata yéetel le kiliʼich angeloʼoboʼ» (Ilawil Lucas 9:26; 12:8-9; cf. Mateo 10:32-33). 

 

16. Lucas 15:10: "Kin wa'alik ti' te'ex, yaan ki'imak óolal tu táan u ángelo'ob Ku yóok'ol juntúul j-k'eban 
ba'ax arrepentido." 

 

17. Lucas 16:22: "Ch'a'ab úchic u káat ya'ale', quíimsa'ab tumen le quíimsaj wíinico'obo', ca j quíimsa'abi 
náach tumen le ángelo’obo’ ti’ u ts’u’ Abrahame’ . 

 

18. Lucas- 22:43: "Ti' chíikpaj ti' leti' [Jesús, tu jardinil Getsesmane'] juntúul ángel 
ti' le ka'ano', mu'uk'a'ankúunsik leti'." (Cf. Mateo 4:11) 

19. Hechos 1:10-11, " Ka'jo'op' u [leapóstoles ichil le ascensión Cristo] táan u kaxtiko'ob sede ti' 
le ka'ano' bey u bin, ka'atúul máako'ob [pangeles utia'al u ka'anal] wa'alakbal tu tséel leti'ob ti' 

nook'," ka aseguró ti' leti'ob u retorno ti' bix ken. 

 

20. Hechos 5:19-20: "Junp'éel ángel Yuumtsil" Je'e le joolnajo' le k'alt'aan ka tujáalk'abtaj le apóstoles, 
máax tsʼoʼok kaʼach u kaʼa kʼaʼaytaʼal tumen le maʼalob péektsil tiʼ le Cristo kaʼa kuxkíintaʼaboʼ . 

 

noj lu'umilo'obo'" – u juzgado. (vs.33-46). (Cf. Capítulo, 16:27; xan, Jude 14-15))))) 



 

21.Aakto. 7:53: Esteban, ti'jump'éel t'aan tu táan le Sanedrino, tu ya'alaj ti' le tribunal, "Te'ex ... k'amaj le ley [ti' Moisés] bey bin      
ordenado tumen le ángelo'obo', ka tu mantiene ma'." U kʼaj óoleʼexeʼ yaan baʼax kʼaʼabéettiʼobyéetel Galaciailoʼob 3:19: Hebreoʼob 
2:2 ). 

 

22. Hechos 8:26: "Junp'éel ángel Yuumtsil" tu ya'alaj ti' Felipe, le evangelista, utia'al u p'atik 
Samaria yéetel bin nojol tak le bejo' tak Jerusalén tak Gaza, tu'ux tu contactó yéetel juntúul 

teuu euetc j ue tsí uopu̓teuyl téi Crte sto. (vs. 27-39) 



 

 

 

 

23. Hechos 10:3-7,22,30-32: "Juntúul ángel ti' Dios," "jump'éel ángel santo," "juntúul máak ... ti' nook'      
brillante," Chíikpaj ti' Cornelio ka tu ya'alaj ti' leti' utia'al u contactar yéetel le apóstol Pedro ti' t'aano'ob 
tu'ux leti' 

yéetel u yotoche'je'el u páajtal u to'ocole'. 

 

24. Hechos 12:5-11: "Junp'éel ángel Yuumtsil" tu k'ubaj le apóstol Pedro ti' le cárcelyéetel evitado 
le u tsʼaʼabal kíimsbil tumen Herodes tumen Herodes. 

 

25. Hechos 12:15: Le ken Pedro ts'o'ok sido liberado ti' le cárcelyéetel Chíikpaj tu yotoch María le 
na'Juan Mark, yéetel juntúul sirvienta núukik u k'a'am "tu jool le sajkabo'" yéetel 

informando u ka'ach Pedro, leti' bin u ya'ala'alti', "Leti' u ángel." (Cf. Mateo 18:10 . 

 

26. Hechos 12:23: "Junp'éel ángel Yuumtsil" tu k'amaj Herodes utia'al u kíimil, tumen ma' tu ts'áaj 
K'uj le gloria ka tu k'amaj aclamación bey juntúul "k'uj." 

 

27. Hechos 23:6-9: Le fariseos yéetel le Saducesees ma' táan de acuerdo con wa yaan jump'éel ba'al 
bey juntúul ángel – xan bey wa yaan jump'éel "ka'a kuxkíinta'al" wa "pixan" - -yéetel le apóstol 

Pablo u creyendo 

 

28. Hechos 27:23-24: "Junp'éel ángel Dios" wa'alakbal tumen Pablo jump'éel áak'ab a bordo ti'jump'éel 
nave cháak ti'  leAdria" ( jump'éel k'ab le Mediterráneo) utia'al u garantizar le seguridad ti'  leti'e'yéetel   
tuláakal ti' le bordo. 

29. 1 Corintios 11:10: Le apóstol Pablo tu ts'íibtaj ti' le ko'olelo' k'a'ana'an u yaantal "jump'éel   
chíikulal autoridad ti' u pool, tuméen le ángelo'obo'" – ma' xaan ka' tuméen u preocupación u 
tuláakal 

 

30. 1 Tesalonicailoʼob 4:16: «Yuumtsileʼ yaan u yéemel teʼ kaʼanoʼ yéetel junpʼéel baʼal ku yaʼalik, 
yéetel u tʼaan le arcangeloʼ, yéetelyéetel le táax luʼumoʼ, le kimenoʼoboʼ yaan u yáax líikʼloʼob      
yáaxtáanil», lelaʼ u kʼáat u yaʼaleʼ le arqueleloʼ yaan u táakbesaʼalyéetel le angeloʼob ku 

láakʼintikoʼon k-Yuumtsiloʼ 

suut tu xuul le k'ajláayo'way yóok'ol kaabe'. 

 

31. 2 Tesalonicenses 1:7-10: "Yuum Jesús yaan u ye'esa'al ti' le ka'ano'yéetel u muuk' angelo'ob" 

(Ressión Rey Santiago), ken taalak u ch'a'ik u jeel le k'asa'anyéetelyaan u nojbe'enil 
ti' u santos. 

 

32. 1 Timoteo 3:16: "Le máax j ma' chíikbesa'ab ti' le bak'o'" (ila'ac Juan 1:1-1-14; 1 Juan 1-4; 3:5) "u chíikbesa'al 
le ángelo'obo'" - ba'ale', ba'ale' le ca'acha', le ca'alikile' le ca'alac ti' le ca'alique'. (Ilawil Mateo 4:11; Mar. 1:13;    
Lucas 2:13; 

u tsʼíibolt Dios. (Ilawil Lucas 15:7,10 . 

yéetel le fariseo'obyano'ob ti' tuláacal óox túulo'. 



 

24: 4-7; A'almaj t'aan 1:10-11; cf. Juan 1:51 

Conclusión ti' le Misión ti' Ángeles 

Le ministerios le ángelo’obo’ ts’o’ok u jejeláasil yo’olal u k’ajláayilwíinik, ba’ale’ u ya’abil ti’ u 
nu’uktaj yéetel u kanáanta’al u múuch’kabil Dios – “túuxta’ab u meyaj utia’al u yutsil 



 

 

 

 

le máaxoʼob kun kʼaʼabéettal u tsʼaʼabal salvaciónoʼ» ( Hebreos 1:14) Yéetel ku chíikpajal bey máakoʼobeʼ; maʼ u 
kʼaj óoloʼobyéetel máakoʼobyaan u kʼaj óoloʼob tu kʼiiniloʼob ángeloʼob «tu kʼaj óoltoʼob le angeloʼoboʼ» ( 

Hebreos 13:2). 

Comentario: Le ángelo’obo’ ku beetiko’ob u meyajta’al Dios ti’ le cristiano’obo’ kex ma’ u 
yojelo’ob le meyaj je’elo’ . 

Jach páajtal utia'al u to'on le receptores u ministeriosyéetel ma' wojéeltik tu. Xanjach probable 

u le pixano'obo' tuláakal le justos táan ti' le kíimilo' realizado tumen le ángelo'obo' ti' le paraíso 
Hadean bey ti' le óoltaj Lázaro. (Lucas 16:22. 

Tu ts'ooke', bey u túunyaan k unir k ti' leti'ob ti' leyóok'ol kaaba' celestial. ( Hebreoʼob 12:22-24 ). 

 

GABRIEL 

Leti'e' ku refiere ka'atéen ti' le úuchben Testamento, ka referido bey "le máak Gabriel," 

tuméenyaantal le apariciónjuntúul máak. Tu yáax kúuchile’, chíikpaj ti’ le profeta Daniel 
utia’al u tsolik jump’éel náay tu yilaj ba’ale’ ma’ tu na’ataj (Daniel 8:1-19). Ti' le segunda 

instancia, bey xan u chíikpajal ti' Daniel, le k'iin ti' núukik le oraciónyéetel utia'al instruir ti' 
leti' asab ti' le respecto ti' levisión tu yilaj. (9:20-23) 

 

Gabriel bey xan ku ch'a'achi'ita'al ka'atéen ti' le Nuevo Testamento. Ti' leyáax kúuchil, 
Chíikpaj ti' Zacharias, u yuumJuan le Bautista, utia'al anunciar ti' leti' u síijil le ts'ook,    
afirmando "Teen Gabriel, kuwa'atal tu táan Dios; Ka seis wi'inal ka'ache' bin túuxtik ti' 
K'uj "jump'éelkaajil Galilea, k'aaba' Nazareth," ti'jump'éel virgen k'aaba' K'aaba', 

utia'al anunciar ti' leti'e' u concibiría tumen u páajtalil le Pixanyéetel ts'aik síijil juntúul 
paal, máax ka'ach u t'anik, ka máax sería llamado le Hijo le asab-ka'anal. (1:26-38 . 

 

 

MICHAEL 

Cu dzo'ocol u máan jun p'éel náay tu beetaj Daniele', jun túule' tu túuxtaj jun túul ti' Ku u ti'al u  
dzáa ti' leti' u káat ya'ale', ba'ale'juntúule' ts'o'ok u retrasado tumen u príncipe u reino Persia;    
ba’ale’, tu ya’alaj ti’ Daniel, "Michael, juntúul ti’ le noj príncipe’obo’, taal u yáanten." Ka bey ma'    
jóok'ol, tu ya'alaj ti' leti', "mina'an mix juntúul ku sostieneyéetel teen xu'ullsa'al le k'iino'oba' [u  
príncipe Persia yéetel le príncipe Grecia], ba'ale' Michael a príncipe." (ilawil Daniel 10:-21, yéetel 
u k’aaba’ Michael ku ch’a’achi’ita’al ti’ vs.13,21.) Yéetel 12:1, ku ya’ala’al tu ka’atéen tumen u 

k’aaba’, yéetel ku ya’alik bey “le nojoch príncipe kuwa’alakbal tu yóok’lal u paalal a kaajal” – u 
kaajal Daniel, le kili’icho’ob ti’ le judío’obo’ . 

 

Ti' leTúumben Testamento, ti' le Judío 9, leti' u k'aaba' "Micael le arcángel" (le asab ka'anal nivel 

ángel), ka describe bey ts'o'ok u sostenido yéetel le k'aak'asba'alo'yéetel "disputado yóok'ol u 



 

wíinkilal Moisés." Ka, finalmente, ti' leApocalipsis 12;7-9, k xook: "Ka yaan ka'ach ba'ate'lo' ti' le 

ka'ano': Michael yéetel u ángelo'objóok'ol utia'al k'atunyéetel le dragón; yéetel le dragón ba'ate'el 
yéetel u ángelo'ob; ka tu prevaleció ma', mix juntúul ka'ach kúuchil tu kaxtaj mix jump'éel asab ti'    
le ka'ano'. Ka le dragón bin lanzado 



 

 

 

 

kaambal, le úuchben kaano', le máax ku ya'ala'al ti' K'aasilba'alyéetel, u tuus tuláakalyóok'ol kaab; ka'ach ka'ach 

lúubo'ob way yóok'ol kaabe', u ángelo'obe'j lúubo'ob tu yéetel tuláacal lela', tu yilaj Juan ti'jun 
p'éel náay, ca'aliquil tu caajil Patmos. 

 

SATAN 

Le tʼaan ich inglesoʼ tiʼ ku taal tiʼ le tʼaan hebreo Satanásyaan teʼ Úuchben Testamentooʼ 
yéetel le ich griegooʼ Satanas yaan teʼ Túumben Testamentooʼ . U significado básico jach 
"adversario." Ku traduce "Satanás," u k'áat u ya'al adversario supremo ti' K'ujyéetel 

máakyéetel tolerado tumen K'uj ichil ciertas límites utia'al u ku bisik le período 

probatorio le wíiniko'obo'yóok'ol kaab Ba'ale' táan condenado ti' "k'áak'o' eterno" ka' 

jo'op' u yéetel u agentes. (Mateo 25:41) Le excepciónjach kaJesús llamó Pedro "Satanás" 
ti’ le sentido ti’ juntúul máak bey Satanás ka tu desafió kYuumtsil predicción u kíimil 

náats’al u kíimil ti’ Mateo 16:22; Marcos 8:33). 

Personajeyéetel Identidad 

Ti' leApocalipsis 12:9, tu'ux ku representa simbólicamente bey juntúul "dragón." Leti'e' ku 
ya'ala'al bey "le úuchben kaan, le máax ku k'aaba'tik K'aasilba'al; yéetel Satanás, le 

engañador ti' tuláakalyóok'ol kaab." Le t'aano' "K'aas" u k'áat u ya'alcalumniador, 

juntúule' ku beetik declaraciones maliciosamente falsas wa jump'éel calumnia. Ka u 

llamado "le úuchben kaan ... le engañador" jach evidentemente jump'éel alusión ti' le 

kaan ku, bey ajnu'uktaj Satanás, tumen falso yéetel calumnia ti' K'uj engañado Eva ti' le  
jardín Edén 3 Génesis), ka tu bisaj leti'yéetel Adán ti' le k'eban u eventuó ti' lewíinkilal ti' 
leti'obyéetel tuláakal le posteridad. Tu consecuencia, Jesuse' tu ya'alaj ti' le judío ku 

kaxtiko'ob kíinsik: "Teche'ex ti' a taata le k'aak'asba'alo', yéetel le lujurias a taata leti' a 

voluntad meentik. Leti' ka'ach juntúul asesino tak le principio, kawa'alakbal ti' u jaajil, 

tuméen mina'an mix jump'éel ti' leti'. Le ken u t'aan jump'éeltuus, leti' t'aan ti' u leti'ob: 
tumen leti'jump'éel mentiroso, yéetel le yuum" ti' leti'e'" ti' leti'e'" ti' leti'e'" ti' leti'e'" ti' 

leti'e'" 8:4:4:4. Le apóstol Pablo t'aan ti' "le kaano' [ku] congeló Eva ti' u astucia" (2 

Corintios 11:3), ti' "le wiles ti' le k'aak'asba'alo'." (Efesios 6:11. Je'el u páajtal u chíikpajal 

bey "juntúul ángel le sáasilo'" (2 Corintoilo'ob 11:14). Beey xan, contrario, "a adversario, le 
k'aak'asba'alo' bey juntúul león rugiente, xíimbalyóok'ol, kaxtik máax je'el u páajtal u 

devorar." (1 Pedro 5:8 

1. Ku yila'al probable u Satanás bin creado bey juntúul ángel u k'uj ka'anal rango, ba'ale' ma'jach le 

asab ka'anal, ka ka'ach líder ti' "le ángelo'obo' ku k'ebanchajo'ob" yéetel ka'ach "fundido tak kaambal," 
bey referido ti' 2 Pedro 2:4 yéetel Jude 6. Ti' le ts'ook paso, ku afirma u "manta ma' u mantienen u 

kajnáalo'ob principalidad, ba'ale' tu p'ataj u habitatidad apropiada," implica u ma' estaban satisfechos 



 

yéetel le rango asignado 
yéetel esfera. 

2. Ti'Apocalipsis 12:7-9, k xook: "Ka yaan ka'ach jump'éel ba'ate'lo' ti' le ka'ano': Michael yéetel u 
ángelo'objóok'ol ti' le k'atunyéetel le dragón; yéetel le dragónba'ate'lo', ka u ángelo'ob; ka tu    
prevaleció ma', mix u kúuchil asab ti' le ka'ano'. Ka le nojoch dragón bin lanzado tak kaambal, le 
úuchben 



 

 

 

 

le máax ku kʼaabaʼtik Kʼaasilbaʼalyéetel Satanás, le máax ku tuus tuláakalyóokʼol kaaboʼ; leti'e' 
bin lanzado tak kaambal ti' le lu'umo', ka u ángelo'ob bino'ob lanzadosyéetel leti'." 

 

Comentario: Lela' ka'ach parte ti'jump'éelvisión John yaan ka'ach ti' le Isla u Patmos, simbólico ti' le ba'ax 

úuch bey resultado ti’ le intento Satanás u xu’ulsik Jesús ka’ ts’o’ok u síijil, ka tu ts’ooke’ 

kaxta’al u yúuchul u crucifixio – chéen utia’al u líik’il tumen Dios ti’ le kimeno’obo’ yéetel “a 
mina’an ti’ Dios, yéetel ti’ u trono." (12:4-5) 

 

3. Ti' Mateo 25:41, Jesús t'aan ti' le "k'áak'o' eterno preparado utia'al u K'aasilba'alyéetel u 

ángelo'ob." Bey u, Satanás k'a'ana'an u sido jump'éel ángel poderosoyéetel uláak' ángelo'ob 

alineadosyéetelleti', a el igual que Michael ka'ach jump'éel ángel poderoso ("learquelge, "Judo 9) 
yéetel, bin le imágenes Apocalipsis 12, yaan ka'ach láayli' uláak' ángelo'ob alineadosyéetel leti'. Le 
ángelo'obcaídos, incluyendo Satanás, láayli' ma' séen sido lanzados ti' le "k'áak'o' eterno," Ba'ale'   
táan reservados ti' le juicio" (2 Pedro 2:4) – Jude ku ya'alik "ti' le sentencia le nojoch k'iin" (Juden 6)  
Lela' ma' duda le " "k'uj" Dios nombrado tumen juzgar le 

yóok'ol kaab ti'justicia tumen le "wíinik" tu líik'esaj ti' le kimeno'obo'. (Baʼaxoʼob 17:31 . 

 

4. Ti'Job (1:6,7,7,8,12,12; 2:1,2,2,4,4,6, 7) yaan to'on leyáaxa'almaj t'aano'ob ti' "Satanás" tu yo'olal le k'aaba'o' – . 
designado ti' hebreo bey "le Satanás," evidentemente tumen beyo'preeminencia. 

 

Le úuchben tradición ku ya'alik Jobyéetel Jobab, u ka'a Reyil Edom (Génesis 36:33); yéetel Uzeʼ 

tuukul u yantal ti' le frontera ichil Palestinayéetel Arabia, ku extienden tak Edom 

xaman yéetel chik'inil tu tojil le río Éufrates. Le nu'ukulil le lu'uma' u Uz ba'ax tradición 

ts'o'ok u llamado wotoch ti'Job ka'ach Hauran, chik'iin ti' le k'áak'náabo' Galilea, jump'éel 
nu'ukulil ti' le ku bin llamado chúunk'in Bashan, xan Golan tak bejla'e'). 

 

Le Kʼaasilbaʼaloʼ 

Le término "k'aak'asba'al" ts'o'ok u sido descrito bey jump'éel calumniador manchar - calumnia - 
jump'éel falso acusador. Ma’  tuláakal le acusaciones Satanás ku necesariamente falsas, Ba’ale’     
tuláakal le k’aak’as intención, ka óol tuláakal le máasewáalo’obo’ ti’ leti’obe’ ma’ jaaji’ . Bey juntúul 
invertida {firmlly establecido wa ti' chowakwa'atal} enemigo Dios yéetelmáak, leti' acusa ti' le      
wíiniko'obo' ti' Dios (Job 1:6-11; 2:1-5; Apocalipsis 12:9-11), yéetel Dios wíinik (Génesis 3:1-15). Le 

t'aano' griega asab apropiadamenteprestada "k'aak'asba'al: leti' le diabolos. Ku traduce "estilo falso" 
ti' 1 Timoteo 3:1 yéetel 2 Timoteo 3:3, yéetel "selener" ti' Titos 2:33, "k'aas" jump'éel k'iin (Juan 6:70,     
tu'ux tu ya'alaj ti'Judas Sicariote u leti'e',k'ajolo'on beyle, 

 

U bo'olil 



 

Lelaʼ junpʼéel bix u tʼaan ich hebreo beliyaal, u kʼáat u yaʼal baʼaloʼob minaʼan u biilal. kʼasaʼanil, 
kʼasaʼan máakeʼ yéetel maʼatech u kaʼanal. 

 

Beelzebub 

Ti' le Vulgate latino tumen Jerome (tu ts'ookja'ab 4th siglo A.D.) ti' le meyajo'ob Nuevo Testamento ti' 
le Nuevo Testamento griego ti' Mateo 10:25; 12:24, 27; Marcos 3:22; Lucas 11:15,18,19), yéetel ku 

kʼaʼamal tu yaʼabil wa 



 

 

 

 

ma' tuláakal le traducciones inglesas. Bin utilizado tumen le enemigos judíos u Jesúsyéetel 

tumen leti'e' bey xan ti' "le príncipe le demonios" yéetelaplicado ti' "Satanás." ( Mateo 12:24-27 . 

 

Le Tenter 

Le tsoolil ku yúuchul ti' Mateo 4:3 yéetel 1 Tesalonicenses 3:5 – literalmente, le tentador juntúul,     
yéetel le juntúul tentador, respectivamente. Satanás bey juntúul máax ku túuntik u yóol máakeʼ ku 
beetik baʼax kʼaas. 

Le Kʼaasilbaʼaloʼ 

Ilawil Mateo 13:19, 38-39; 1 Juan 2:13-14; 3:12; 
5:18. Le engañoso 

 

IlawilApocalipsis 12:9; cf. 
20:3, 8. Le Acsadoro' 

 

IlawilApocalipsis 12:10; cf. Job 1:11; 
2:4-5. Le Enemigo 

 

Ilawil Mateo 

13:39. Anattivo 

 

Ilawil 1 Pedro 5:8; le t'aano' griegajachantidikos, ku originalmente significaba jump'éeloponente ti'jump'éel 

demanda, ba'ale' k'uch u utilizado bey jump'éel t'aan general utia'al u adversario wa ti'jump'éel tribunal ti' le ley 
wa ma'. Ti' le ts'ook pasaje, Satanás ku meyajtiko'ob bey jump'éel péeksil, u k'áat u ya'al u acusar, u jump'éel 

adversario. (cf. Zacarías 3:1 . 

Lucifer??? To'on tuukul Ma'. 

Le yáax traducciones ti' le Biblias ti' Isaías yaan "Bix u lúubul ti' le ka'ano', Oco Lucifer, u 
paal leja'atskab! Bix u yila'ob ch'ak ti' le lu'umo', ku tu beetaj debilitar le kaajo'obo'." 

Ba'ale' ti'jump'éel nota, ku ya'alik. "Wa, O Eek'e' k'iin." Ba'ale' le contexto Isaías 14:3-23 
ye'esik le término utia'al u utilizar u ti' le abordar le "rey u Babilonia"" v.4), le eek'o'obo' 
asab brillante ti' le ka'ano'ob políticas ti' le k'iino'je'el xano' k'iin, ma' Satanás, kex je'el  
comparaciones ichil le ka'ap'éelyéetel je'el descripcioneshiperbícasutilizadas, óol 

tuláakal le máasewáalo'obo' ti' le ku representan le rey’ leti'ob egoísta egoístayéetel le 
diseños orgullo arrogantes, talla, adquisitos, asab. 

Le contexto chéen mencionó representa le segunda nu'ukulil jump'éel "burden" wa oracle 
xu'ullsa'al le nación Babilonia je'el wéet, comenzandoyéetel Isaías 13:1. Uláak' profecía 

similar ku kaxtik ti' Ezequiel 28: 1-19, xu'ullsa'al le "príncipe Tire," describir u orgullo 



 

sobrewordingyéetel advirtió ti' u kíimilo'ob offsotching kíimile' leti' 1-10), seguido tumen 
jump'éel "lamentación satíridayóok'ol le ajawo'Tyre" (vs.11- 11), óol seguro u yaantal le   
k'iino'je'el xano' bey le "pra). 



 

 

 

 

 

Capítulo 4 

Demonios 

 

Le xookyóok'ol Demonios incluirá u relaciónyéetelyéetel participación ti' uláak' sujetos xan tal 

bey adoración pagana, creencias yéetel prácticas incluyendo astrologíayéetel adoraciónyúuchbench'i'ibalil,espiritismoyéetel 

necromancia, fortuna-tsikbal, reencarnación mágica, transmigración pixano'ob, yéetel tuláakal bin yano'ob     
mitos supersticiones, etc.. Yane' ti' le k'iino'oba'je'el ma' mencionar tu ka'atéen a menos u chéen 
incidentalmenteyéetel brevemente. 

 

Ma'-tender le xooko'obo' considerable yóok'ol le chun tuukulo', le Biblia ma' suministra concluyente wa 

necesariamente núukik auténticas ti'  óol tuláakal le máasewáalo'obo' ti'  le k'áat chi'oba' ku páajtal wa je'el u páajtal u k'áatik.  Ba'ale'yaan u beel 

k propósito utia'al u cubrir jump'éelamplia gama materiales bey razonablemente je'el ti' le 
escrituras yéetel ku contribuyen ti'jump'éel comprensión ti' leti'ob. 

 

Ti' le Biblia le t'aano' "espíritu," Ba'ale' ma' pixan ku meyajtiko'ob ti' le ma' humanos bey 

entidades humanas, tanto ma'alob bey k'aas, bey DIOS, le HOLY ESPIRITO yéetel CHRIST, 

ANGELS yéetel DEMENTES. Jump'éel jaajile'  ts'áikjach u creencia ti'  leyóok'ol kaaba' pixano'      
(tanto ma'alob bey k'aas) ts'o'ok u caracterizado Amal miatsil k'ajóolta'an ti' tuláakal le lu'uma' 
ma' chéen ti' le lu'umo'ob le Biblia, sino xan ti' le miatsilo'obyano'ob semígenas, egipcias, 

griegas, yéetel romanas predominantes ti' le lu'umo'obo'. 

Le t'aano' inglesa "demon" jach bix anglicizada ti' le diomon k'aaba' griegoyéetel ku kaxtik seen  
ti' k Túumben Testamento yéetel ti' le LXX (jump'éel traducción griega ti' le úuchben Testamento 
yan 250 B.C.). 

Le Septuagint (LXX) t'aan ti'jump'éel máako'ob rebelde "k'a'abet inciensoyóok'ol altars ti' le      
ladrillo xma' deletrear ti' máax Ba'ale' meentiko'ob prohibidos ti' le adoración; e.g., Baal yéetel 
uláak' dioses paganas. 

Jump'éeloksaj óoltik wa popular ti' leyóok'ol kaaba' helenista wa griegobey ma' le k'iino'oba' 

túumben Testamento bin "Le pixano'obo' le mortales ku suutikuba'ob demonios ken u separados 
ti' lewíinkilal terrenal." (A. Campbell, Conferencias populares yéetel direcciones, pp.380, 381, 

386.) Bin jump'éel noción común ti' leyóok'ol kaaba' griego (yéetelyóok'ol kaab pagano tu 

general) u le demonios tu menudo aparecen ti' tuláakal bin yano'ob kúuchilo'ob, ti' tuláakal le 
súutuko'ob posibles, especialmente le u ba'alche'o' ma' caña, ka ku manifestados ti' le asab 

diversos desviados. Le máaxoʼob ku yúuchultiʼoboʼ yaʼab u téenel kaʼach misterioso tak ka kʼaj 

óoltaʼab bey u meyaj juntúul demonioeʼ . Yaan demonios ku creían u benignos, chéen taak u le     
sacrificios debido ti' leti'ob, láak'o'ob u hostiles yéetel perjudiciales – incluso violento, kaYanchaj 
u contrarrestar tumen le medios asab drásticos. K'aas posesión, resultando ti' k'aas 



 

k'oja'anilo'obo', xan había convertido ti'jump'éel nu'ukulil le creencia popular. Ka bey xan yaan 
ka'ach le práctica u esforzar u utia'al expulsar wa exorcizar le tumen mágico. 

 

Prácticas detestables 

Le yóok'ol kaaba' pagana tu gran medida sostenían vistas similares ti' le creencias griegas populares yéetel  
referencia ti' le pixano'obo'. Le chun tuukulo' abrazó le muuk' ku median ichil le k'ujo'ob asab ka'anatako'ob 
yéetel le máako', incluyendo 



 

 

 

 

u pixan le kimenoʼoboʼ,jach jeʼex u chíikbesaʼal le angeloʼob teʼ  Úuchben Testamento jeʼex u beetik Jéeoba     
ichilJéeoba bey xan le máakoʼoboʼ . Ba'ale' le ts'íibo'ob le úuchben Testamento prohibió le máako'obo' u k'uj 
utia'al u adoptar le creencias yéetel le prácticas le paganas, bey chúunk'in leTúumben Testamento tu 

beetajyéetel ku beetik. 

Tanto úuchbenyéetel túumben Testamentos condenan bey abominaciones jejeláas prácticas 
paganas yéetel creencias en relación con le demonios bey Chúuns: 

(1) le ba'ax ku beetik u máan u paal wa u hija ichil le k'áak'o' 

(2) juntúule' ku meyajtiko'obadivinación, 

(3) juntúule' ku practica augury (jump'éel presagio), 

(4) jump'éelencantador, 

(5) jump'éel hechicero, 

(6) jump'éelencantador, 

(7) jump'éel consultor ti'jump'éel pixano'familiar, 

(8) jump'éel brujo, 

(9) jump'éel necromancer. 

(10) ¡Teen, 

(11) ma xu'ulul, 

(12) brujería (iano, bey xan bruja) 

(13) astrología, 

(14) pronósticos mensuales, 

(15) exorcismo, 

(16) superstición, 

(17) ídolo (yéetel términos parentesco), 

(18) imposura (o'olal utia'al u yaan u tsolik asab táanil). 

 

Significado ti'yane' le k'iino'oba' prácticas 

1. Máan Hijo wa hija ti' le k'áak'o' bey adoración: 

Lela'jump'éel bix u sacrificio le paalalo'obo', ampliamentepracticado ti' Canaányéetel u 
alrededores, yéetel le práctica abominable. 

Comentario: Bejla’e’ le ba’ax ku beeta’al ti’ le aborto equivale ti’ u práctica le sacrificio infantil 
ti’ le adoración ídolo? 

 

 

 

2. Le idolatríaoʼ 



 

Literalmente, le idolatríajach le adoración ídolos wa wíimbala' bey deidad; figurativamente, 

excesivo apego ti' wa veneración utia'al je'elba'ax, ti' le sentido "covetudez" ku ya'alik u idolatría      
(Colosasia 3:5). K t'aan inglesa "idol" jach ti' le eidolon griego, ba'al ku yila'al, jump'éel wíimbala' wa 
semejanza –representando le bix u jump'éel objeto, ts'o'ok bixake' xíimbal tumen wa imaginario.     
Ti' uláak' t'aano'ob, representa jump'éel ma' entidad tak tu'ux u jaajil ku preocupa. Ba'ale', ti' u 

tuukul le paganas, ti' le ofrece sacrificios ti' ídolos 



 

 

 

 

leti'ob "saccrificio ti' le demonios, ka ma' ti' Dios: ka ma' in gustaría u te'ex [Cristianos] k'a'ana'an 
yaantal comuniónyéetel demonios." ( 1 Corintoiloʼob 10:20 . 

 

Ti' le ts'áaik ti' le Decologue ti' Israel ti' Sinaí, tu ya'alajJéeoba; "Teche' ma' bíin yanac teech u láak kiino'ob tu láak káat óolal 

ti' teen. Ma' a beetic teech jun p'éel pat óolal ti' teech, mix jun túul ti' le ba'axyaan ichilo' 

Ca'ane', wa leyaan way lu'ume', wa ichil leja'yaanyáanal lu'umo' 

ma' chintal a ti'ibil óolalo'ob, mix a meyajtic, tumen teen in Yuumtzil a Kue', in káat c p'is óole'ex 
ti' Kue'" (Éxodo 20:4-5). 

 

Jeʼex u yaʼalik Romailoʼob 1:18-32, le religión tu káajbaloʼ monoteista (u adorartaʼal juntúuliliʼ Dios), 

ma' politesis (creer ti'ya'ab dioses) yéetel ma' idolatría (adoraciónmáak). Mina'an mix jump'éel 
registro ti' politeísmo wa idolatría bey ma' le inundación. Ba'ale' parecería u ma' ya'ab 

ch'i'ibalilo'obo' ts'o'ok u ts'o'okol le k'iino'oba' ts'o'ok u taal ti' u "A yuumo'ob havien ti' 

úuchben k'iino'ob asab te'elo' ti' le ja'o' [le Éufrates], inclusoTerah, yuum Abraham, yéetel u 

yuum Nahor; ka tu sirvieron uláak' dioses." (Josué 
24:2) 

 

3. Superstición 

Superstición ku fundada ti'  sentimientos irracionales ti'  le sajakil, jump'éel creencia ti' jump'éel 
t.u.m religioso considerado (tumen láak'o'ob u le creyente) bey xma' áantaj ma', le oculto wa    
creencia ti' presagios, encantos, yéetel señales. (ti' Funk & Wagnalls túumben diccionario 

práctica ti' le t'aano' inglés) 

K miatsil, páajtal ichil le cristianos, ma' táanjaatsatako'ob libre u vestigios le úuchben 

supersticiones. Jump'éel superstición común ti' le Edad Media bin u le k'aak'asba'alo'je'el wokol 
ichiljuntúul máak ichil jump'éel súutuko' ma' Guatemala mina'an u yotocho'ob ken táan u 

estornudando, ba'ale' u le ba'ala'je'el u páajtal uJech wa je'el máaxake' presente inmediatamente 
apeló ti' Dios; e.g., "K'uj bendezca ti'" ken Yaan máax estornefa ku implicaba u oksaj óoltik wa ti' u  
páajtalil le magiayéetel le brujería. Ichil uláak’ holdovers similares le le creencia ti’ le 13 jach 

jump’éel meyaj ku desafortunado, le creencia ti’ jump’éel k’aak’as wich, u jaatik jump’éel néeno’ 
causa k’aas k’intaj, ka, inversamente, u jump’éel herradura, jump’éel wook conejo, wa jump’éel  
garantíanaaj le’ ku taasik ma’alob k’intaj. Le juntúul asab prevalenteyéetel ch'a'abal asab 

seriamente ti' k k'iin jach dependencia ti' le horósculo publicado utia'al u direcciónjump'éel 

meyajo'ob Sáansamal, basadas ti' le creencia ti' le eek'o'obo' (cambiamente creían u tukulta'al u 

beel demonios,k'ujo'obyéetel diosas) influyen ti' le kaajo'obo'yéetel individuos yéetel le   
astrólogos páajtal tumen leti'ob predicen le k'inbesajo'ob ti' le kuxtal juntúul máak. (Wil in 
continuaciónyáanal le término "Astrología") 

 

4. Le divina 



 

Lela' le tuukula' tumen le ba'ax le wíiniko'obo' intenta, wa profeso, utia'al u adquirira'alajil t'aan ti' le 
poderes sobrehumano ti' le divinidades, yo'osal u búukinta'al jejeláas medios físicos. (Ilawil Ezequiel  
21:21 .  Ku contrastar yéetel le profecíagenuinamente inspirada. Ti'  leTúumben Testamento (Hechos 
16:16),jump'éel sirvienta ku representa bey "yaantal jump'éel pixano' le adivinación" - literalmente,   
"jump'éel pixano'jump'éel python, u k'aaba' le kaano' miológico kíinsa'ab tu táan Apolo. (Le Lexicon  
griego Analítico u Harper) 



 

 

 

 

 

5. Cimante 

Juntúul ku afirmayaantal sobrenatural yéetel jach capaz u revelar secretos yéetelk'inbesajo'ob 
redichas, jump'éel vidente, divino, le máaxo'ob bino'ob poseídos tumen le k'aak'as pixano' 

(representado tumen juntúul k'uj pagana wa diosa) mientras u k'u'ubul u k'ubent'aano'     
orácular. (Dicionario expositivo, Expositorio). Ma'atech u meyajtiko'ob ti'je'el úuchben wa 
Túumben Testamento le profetas u Dios. 

6. Augury 

Le previa ti' le k'inbesajo'ob tumen auspicios wa presas, tune', predicciones basadas ti' levuelo 

ch'íich'o'obo', le alimentaciónfalta, fenómenos ti' le ka'ano', bey juntúul meteoro wa eclipse; yéetel 
predicciones basadas ti'je'el ba'ax –  bey miiso'ob negros, pesadillas, k'iino'ob wa números 

desafortunadosyéetel le ruptura espejos. 

7. Consulte jump'éel Pixan Familiar 

Le ba'ala' ku tukultik bey consultoría, wa pretendiendo consultar, yéetel juntúul pixano'yéetel le je'ela' 

yaan u rapport yéetel je'el u páajtal u t'anik utia'al u a'alajilt'aan, tsolxikin, wa áantaj, bey ti' le 
óoltaj le sirvienta soothsaying ti' Hechos 16:16-18. 

 

8. Asistente 

Asistente jach jump'éel traducción le t'aano' hebreoyiddeoni, jump'éelk'ajóolil, wa psíquico.Jach ts'áik   
u yaantal tu yilaje' u Isaías ti' le capítulo 8:19 t'aan ti' leti'ob "u chirridoyéetel murmurio" – posiblemente 
refiriendo u disfrazar u t'aano'ob utia'al u chíikpajal u t'aano'ob le kimeno'obo' (cf. 22:4).Jump'éel 

asistente ku considera bey juntúul macho ka'jo'op' u yaantal jump'éel pixano' familiar jach asab in 
menudo t'aan bey juntúul ko'olele'. 

Comentario: Asistenteyéetel bruja ma' le ti'jump'éelili' kuchil-t'aan mootsil. Le expresión 
"bruja u Endor" yaan u referencias ti'jump'éel ko'olele'yéetel juntúul "pixan familiar." (     
1 Samuel 28:7-9 . 

9. Necromatura 

Le práctica wa fingir u t'anik le pixano'obo' le kimeno'obo'yéetel consultar ti' leti'ob. Le 
tʼaan ich hebreooʼ u kʼáat u yaʼal u kʼáatkoʼob le kimenoʼoboʼ . Lelo' ba'ax tu beetaj Saul    
yo'osal le ko'olelo' Endor bey juntúul medios (1 Samuel 28:8-19) – leti'yaantal jump'éel  
"pixa' familiar" - Ba'axten lo bey fingir yaantal, ka K'uj jach concediendo éxito le ba'ala'  
jump'éel k'iin le ba'ala' wa ma' le práctica habitual ka'ach pretensión. Ka, tak 

Deuteronomio 18:11, bey jump'éel inferencia razonable u "consultoras u pixano'ob   
familiares" yéetel "viro" denotar beyli'obe' tal kaxtik, wa fingir u kaxtik, oráculos ti' le 
pixano'obo' le kimeno'obo'. Le túumbenVersión Internacional consistentemente ku  
beetik "medias" yéetel "espiritistas." 

10. Prognóstico u mensual 

Probadar divino tumen presagios ti' le túumben luna. ( Isaías 47:13 .) 

11. Astrología 



 

 

 

 

Purporte bix u adivinaci6n tumen medios u determinaci6ny巨etel interpretar belil le tu'ux ku 
yaantal ti' le 6rganos celestiales ti' le zodiaco - eek'o'obo', planetas, le k'iino', y巨etel le luna,   
adorado tumen le paganas bey deidades - Ba'ax tu y6ok'ol le oksaj 6oltik wa influyen ti' le     
asuntos humanos y巨etel determinar le curso k'inbesajo'ob tumen u movimientosy巨etel 

respectivosy巨etel relativos tu'ux ku yaantal particulares. 

12. Magia 

Lela' le intento tumen le seres humanos utia'al u obligar wa Ba'axten lo bey inducir jump'巨el divinidad, yo'osal u bGukinta'alfísico 

u k'iat u ya'al, utia'al u meentik le ba'ax ku desean u meentik -tu'ux ma'alob (White Magic) wa k'oja'ano'obo' (Migico Negro) - le 

ku ts,iaik ichil le par巨ntesis ich par巨ntesis ma, te, Bibliao,. Le prop6sito "Sak magia" tu menudo u 

contrarrestar wa wiaj ti' "Magia negro." 

13. Encantamiento 

Tian a bix u magus (chi'ik'el) bey u tu su mayoría u jump'巨el encanto migico wa hechizo-undding   

intentado tumen le incantana wa f6rmula t'aano'ob cantasadas wa recitadas, ba'ale' ma' excluye le 

meyajo'ob. 

14. Enkantador 

Encantadoryaan ti'ya'ab le k'iino'je'el xano' significadobey encantamientoy巨etel xan je'el incluir encantos kaan. 

15. Asesinato u brujería 

JuntGule' tuukultik le ba'ala'yaan u yily巨etel le prictica wa supuestos poderes brujas (le hembras) wa 

asistentes (miximas), chuunil laat'a'an utia'al u fines k'aas, renderizado u bGukinta'al le magia negra, 

hechicería, encantamiento,satasis, y巨etel uliak' oculto (consiguieray巨etel supuestamente 

sobrenatural) yila'ob. Ba,ale, lela, ma, jachjaaj ba,ax ku ya,aliki,. Le brujeríay巨etel le hechicería ku 

pricticamente sin6nimo. 

16. Seguro 

Jump'巨el t巨rmino paraguas, abrazando le ka'ap'巨el divinaci6ny巨etel le magia, Ba'ale' normalmente 
utia'al u fines egoístas y巨etelengaiosos, wa ma' u pretende herir liak'o'ob; le profeso bGukinta’al 

poderes ganados ti’le iantaj wa kaambalilyo’osal le pixano’obo’, especialmente utia’al u janal; ba'ale' 

xan, utia'al u magia negro, brujería. 

17. Impuestos 

Imperter wa charlatanes jach ti' le t'aano' griega bin denotando jump'巨el failer wa aullido, ka bin 

utilizado ti'jump'巨el encantador wa mago ku pronunciado encantamientos ti'jump'巨el bin yano'ob 

aullido wa wail. Piajtalyaantal referencia ti' le j-ka'ansajo'ob falsos ku practicanyila'obmigico (wil 

Hechos 19:19) utia'alya'ab miaxo'ob practicaron "artes migicos" bisik u xooko'ob mGuch'y巨etel 

t6oka'al le, ti' Éfeso, tu'ux Timothy ka'ach. Ma'alob je'el u piajtal u u 6ol tuliakal le miasewialo'obo' ti' 

le prictica le llamadas yila'ob oculto ka'ach impostor. 

18. Le exorcismo 

Lela' le prictica (pretendr wa ma' xíimbal tumen) u expulsar k'aak'as pixano'ob ti' miako'ob 
wa kGuchilo'ob wa ba'alo'ob ti' le ku tuukul a u, tumen medios le incantaciones y巨etel le 



 

rendimiento ciertos ocult wa yila'obmigico - le opuesto ti' le miako'obo' ritos ku apuntan ti' 

propio wa evocando 



 

 

 

 

le áantajyóok'ol kaab pixano'. Ma' bin utilizado tumen Jesúsyéetel u discípulos ti' le 
jóok'sik demonios – Jesúsjóok'sik le "yéetel jump'éel t'aan" (Mateo 8:16). Le t'aano'   
"exorcista" (Gr. 

 

 

 

Existencia ti'  le demonios: Real wa mitológico? 

Le creencia alegada ti' le súutulo'objaajil 

Creencia ti' le demonios yéetel le posibilidad posesión demonio jach dependienteyáax ti' tuláakal le creencia ti' 
jump'éelyóok'ol kaab pixano' – Ba'ax probablemente ku suutikuba'ob ti' le comienzo lewíiniko'obo', ka ka'ach 

universal tak kaambal ti' le k'iin Cristo, excepto ichil le saduceos. Letiʼobeʼ junpʼéel secta tiʼ le judíoʼob tu 
yaʼaloʼob u jaajil le angeloʼob, le pixanoʼoboʼ wa le kaʼa kuxkíintaʼanoʼoboʼ (Hechos 23:8), máax maʼ 

maʼalobkíintaʼab tumen Jesús. 

Creencia ti' le demonios yéetel le posesión demonio continuó u sostener jump'éel kúuchil 

Páaybe'en ti' u kuxtal le máako'obo' cristiana tak tu xuul le siglo 18th. Tak túun le oksaj óoltik wa ti' 
le pixano'obo' ts'o'ok u disminuido jump'íit ti' le noj lu'umilo'obo' civilizados tuméen juntúul 

creciente tendencia ti' le extremo materialismo, yéetel juntúul demonios creencias (fhost) ku 

suutikuba'ob asab tu general considerados bey superstitious. Páajtalyane' ku afirman u oksaj 

óoltik wa le Biblia, bey xan escépticos, ts'o'ok u considerado u le demonios Ma'atech jach existían     
yéetel u creencia ti' leti'ob bey ti' le posesión demoníacajaajjach supersticioso. Ba'axten otra parte, 
ti' le k'iino'oba' ts'ook (káajsik ma' asab táanil ti' le década u 1970) ts'o'ok u sido jump'éel 

resurgimiento k'ana'an ju'uno'obyéetel reclamaciones yéetel referencia ti'jejeláas aspectos le 
ocultismo, páajtal ti' círculos sofisticados. Ka ti'jump'éel bin yano'ob sub-cultura "satánismo"   
ts'o'ok u criado u pool feo. 

Jump'éel teoría ichil le creyentes profesados jach u tuláakal leyilaje' escritura ti' le demonios jach 
mitológico, ka simbólico ti' le prevalencia le k'aas tu yóok'ol kaabe'; xan, u le ba'ax menta'abij u 

jóok'sik demonios tumen kYuumtsilyéetel u apóstoles ku simbólicos ti' u conquista yóok'ol le k'aas 
tumen u doctrinayéetel kuxtal. Ba'ale' le narración llana, sencilla, prosaica ti' k'inbesajo'obbey wa   
jaajile', ku beetik u afirmaciones ma' simbólicas wa figurativas, Ba'ale' falsas wa ma' literalmente 

jaajil. Cristoeʼ tu beetaj juntéenjeakil le baʼax ku yaʼalik baʼax ku yaʼalik junpʼéel kettʼaanaʼ, lelaʼ ku 

tʼaan tiʼ le pixanoʼob maʼ limpioʼobaʼ (Mateo 12:43-45; Lucas 11:20-26). Ba'ale' simboló mix le 

prevalencia le k'aas ti' leyóok'ol kaaba' mix u páajtalilyóok'ol leti', Ba'ale' expresamente ilustrado le 
nojempeoramiento ti' le k'aak'as ch'i'ibalil. 

 

Uláak' teoríajach u Cristo yéetel u evangelistat'aanaj ti' le demonios yéetel le posesión 

demoníaca chéen ti' le alojamiento ti' le general ti' le judío ti' le judío, xma' mix jump'éel 

afirmación bey u jaajil wa falsidad, yéetel jump'éel tuukul u "demonítica" chéen táan u 



 

muk'yaj tu yáanal inusual ti' u wíinkilal wa u tuukul (Smith’s Biblia Diccionario, Vol.1, p.588). 
Ba'ale' le t'aano' acogedora ku meyajtiko'ob belil chéen ti' le ba'alo'ob indiferentes yéetel     
ken ma' transmitir jump'éel falsa impresión. Yéetel le narrativas escrituras ma' transmiten  
jump'éel falsa impresión wa le demonios ma' le súutulo'objaajil – Ba'ax ma'je'el u páajtal   
u jump'éel ba'al indiferencia, ti' le creencia ti' le demonios siendo le fuente subyacente ti'     
ya'ab supersticiónyéetel conducta abhorrente. 



 

 

 

 

Ku ts’o’okole’, kex tumen k’oja’anil corporal wa mentale’ ku chíikbesa’al beyya’ab u téenel ku     
láak’intik demonio wa ku ts’áaik ti’ leti’e’, Jesús kex beyo’, ba’ale’ chéen ba’ale’ tu distinguió ichil 
leti’obe’: "Ti’ in k’aaba’e’ yaan u jóok’siko’ob demonios; ... leti’obe’ yaan u ts’áaiko’ob u k’abo’ob   
ti’ le k’oja’ano’obo’, yéetelyaan u yutstalo’ob." (Marcos 16:17-18) "Yéetel tu ts'áaj u yóoldoce, u 
k'a'ana'antal ... yaantalpáajtalil utia'al u ts'akik k'oja'anilo'obo', yéetel utia'al u jóok'sik 

demonios" (Marcos 3:14-15). Lela' ma' ti' armoníayéetel t'aano' acogedora. Le ba'ax je'ela'jach 
evidencia u jach asab ti'jump'éelk'oja'anil. 

1. Santiago 2:14: 

Teche' ca wocsaj óoltique'exe' Kue' chéen jun túulili'; Teche' ma'alob ma'alob: le demonios xan creen, ka  
estremecer. "Asab ma'je'el u páajtal u ya'ala'ale' u "seases" creen yéetel estremecer. Ba'ale' le demonios 
páajtal u beetik, ka tu yaan instancias ts'o'ok u comunicado u vanguardia yo'osal le máaxo'ob poseían.     
Yanak ti' tu yilaje' le je'ela'. 

2. Mateo 8:28-32: 

"Yéetel ka leti' [Jesús] bin u taal ti' le lu'uma' le Gadanares, te'elo' tu k'ajóoltaj ka'atúul 
poseídosyéetel demonios, jóok'ol ti' le muknalo'obo',superandoferoz, utia'al u mix 

máak je'el u páajtal u máan tumen le ba'ala'. Ka tu yilaj, leti'ob ok'ol, wa'alik, ‘Ba'ax 

yaan k meentikyéetel tech, teech Hijo u Dios? Teche'jachgolpeado utia'al u tormentar 
to'on bey ma' le k'iin ka'ach tumen’ leti'e',k'oja'ano'obo' u leti'e',k'ajolo'onyéetel tech,  
teech, tech? k'éek'eno'ob alimentando. Yéetel le demonios tu k'áato'ob ti' leti', ya'alik:    
Wa tech jóok'ol kjóok'ol, túuxtik k náachil ti' le rebaño k'éek'eno'. Ka tu ya'alaj ti' 

leti'ob, Bin. ( Marcos Marcos 5:1-17; Lucas 8:26-33 .) Le kʼojaʼaniloʼoboʼ maʼatech u     
tʼaanoʼob, maʼatech u tʼaanoʼob, minaʼan u naʼatoʼob, maʼatech u tsʼíiboltaʼalyéetel u 
tsʼíibolalilyéetel maʼ tu páajtal u beetaʼal u muʼyajoʼob. 

 

3. Baʼaxoʼob 16:16-21 

"And it came to pass as we were going to a place of prayer [in or near Philippi], that a 
certain maid having a spirit of divination [Gr. a spirit, a Python] met us, who brought  
her masters much gain by soothsaying. The same following after Paul and us cried 

out, saying, ‘These men are servants of the Most-High God, who proclaim unto you the 

way of salvation.’ And this she did for many days. But Pablo, siendo doloroso 

preocupado, sutnaj ti' ka tu ya'alaj ti' le pixano', Teene' cobra ti' u k'aaba'Jesucristo 
utia'al u jóok'ol ti' leti'. 

 

 

 

4. Baʼaxoʼob 19:11-20 

Luke registra le je'ela' incidente posterior ti' Éfeso: "Ka Dios forjado milagros especiales tumen u    
k'abo'ob Pablo: insomuch u ti' le k'oja'ano'obo' bino'ob bisiko'ob náachil ti' u wíinkilal pañuelos wa 



 

delantales, yéetel le k'aas k'oja'anilo'obo' kujóok'ol ti' leti'ob, ka le k'aak'as pixano'objóok'. Ba'ale'  
seguro xan ti' le caminando judío, exorcistas, yóok'ol utia'al u k'aaba'yóok'ol leti'obyaan ka'ach     
k'aak'as pixano'ob le k'aaba' 



 

 

 

 

ti'YuumtzilJesuse', tu ya'alaj ti'ob: Tene' quin káatic te'ex tu yo'olal Jesús le máax cu tze'ectic    
Pablo. U siete paalal jun túul u paalale', jun túul u nojochaj kiino'obe' tu beetajo'ob. Le kaakas 
pixano' tu núucaj ti'ob: Je'el túune', teen túune' in wojel, Pabloe' in wojel. ba'ale' ¿máax te'ex?   
Yéetel le máak ti' máax le k'aak'as pixano' bin saltó ti' leti'ob, ka tu ka'atúulal ti' leti'ob [ku táan 
u intentando tal ti' le instancia particular], ka prevaleció xu'ullsa'al leti'ob, utia'al u púuts'ul ti'   
le najo' desnudo yéetel herido. Yéetel lelaʼ kʼuch kʼaj óoltbil tumen tuláakal máak, le judíoʼob     
wa le griegoʼoboʼ, kajlajoʼob tu kaajil Éfeso; tuláacal le sajquilo'obo'j lúubo'ob tu yóokolo'ob, u  
kaaba'YuumtzilJesuse'j dzaab nojbe'enil. Yaʼab tiʼ le máaxoʼob tsʼoʼok u creertikoʼoboʼ taaloʼob 
yéetel ku confesarkubaʼobyéetel u yaʼalikoʼob baʼax ku beetik. Yéetel ma'jump'éel pocos ti' 

leti'ob ku practicabanyila'ob mágico tu taasaj u áanalte'ob múuch' ka tóoka'al ti' leti'ob tu 

táan tuláakal; tujujun p'éelil u tojol u ti'alinto'ob, ca tu yilajo'ob cincuenta mil taakino'ob plata. 
Bey u poderosamentenojochtal u t'aan Yuumtsilyéetel prevaleció ." 

 

Comentario: Ma' chéen le "k'aas pixano'ob" distinguidos ti' "seases," Ba'ale' ba'ax le k'aak'as pixano'obo'     

tu ya'alajyéetel tu beetaj u siete ti' le paalalo'obo' Sceva yo'osal le demoníaco apenas je'el u 
páajtal u atribuido ti' jump'éelk'oja'anil.  

Le oʼolaleʼ le demonioʼoboʼ yaan kaʼach tiʼob baʼax kʼaj óolaʼan tumen Dios ( Santiago 2:14), tiʼ Jesús (Marcos 1:21-28; 31-11; 

Mateo 8:28-32; Beetaʼan Baʼaxoʼob 19:11-20), yéetel u apostoloʼobeʼ (Baʼaxoʼob 16:16-21; 19:11-10) – yéetel ichil 

referencia ti'Jesúsyéetel u apóstoles expresaron ti' le máaxo'ob poseían – ku 

u k'áat u ya'alyaan ka'ach jump'éel ba'al bey inspiración demoníaca (Ba'ale' ma' Mantats' 
comunicar u jaajil, bey uláak' pasajes indican): 

(a) "seducir pixano'obyéetel doctrinas demonios. (1 Timoteo 4:1-5) 

(b) pixano'ob ma' u k'uj versus "u Pixan u k'uj" - "pixano'ob ba'alo'" versus "Pixan u jaajil" – 
"falso profetas" versus profetasverdaderas implícitos. ( 1 Juan 3:24 - 5:6 . 

(c) siibal espiritual ti' "discernación le pixano'obo'" necesitado ti' asambleas le santos 

evidentemente utia'al u kanáantik xu'ullsa'al le impostores (1 Corintios 12:10; 14:29); yéetel, 
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oóiloʼob 13:8-13; cf. Efesoiloʼob 4:7-16 . 

Le hechicero’obyéetel le says’o’obo’ suuk u tu’uslo’ob tumen u k’áat u ya’al wa ba’ax u 

jejeláasil – wa tumen le poderes satánicos wa tumen u k’ab máak – ba’ale’ j-bino’ob corto ti’ 
le ba’ax beeta’ab tumen divino páajtalil ilawil Simón, Hechos 8:9-12; Elimas, Hechos 

13:4-12; hijos ti’ Sceva (Ch’i’ichkelem 9111-20) 1) 13: 12 (12) 1) 1) 12) 1) 12) 12) 12) 1) 12) 12) 

12) 1) 12) 12) 12) 1) 1) 12 (2) 1) 13 (12 (12-12; 12; 3:8-9; Éxodo 7:8-13, 20-25; 8:1, 16-19); 

 

 

 

Ecube'en ti' le origen yéetel temporal ti' le demonios 



 

Le origen le demonios ma' k'ajóolta'an ti' le escrituras excepto bino'ob creados seres. U 
morada bey u referido bey le "abyss" (wa "taam"). Ti' Lucas 8:31, tumen le demonios ku 

solicitó ti'Jesús u ma' ordenaría ti' leti'ob "ja'atsal ti' le abismo". Yéetel, ti' Romanos 10:6-7, 
kya'ala'al ti' ma' u ya'al ti' k puksi'ik'al "Máaxyaan u na'akal ti' le abismo? (Leti'e'yaan u 

bisik Cristo tak le kimeno'obo'"). Way le t'aano' ku meyajtiko'ob bey jump'éel sinónimo u 
Hades, le kúuchil ti' 



 

 

 

 

lukʼsaʼab u pixanoʼob le máaxoʼob toj u kuxtaloʼoboʼ bey xan le kʼasaʼan máakoʼob táan u 
kíimiloʼoboʼ bey xan le kaʼa kuxkíintaʼanoʼoboʼ . Ti’ Hechos 2:27-31, k-kanike’, ka’aj kíim u 

pixan Cristoe’ ti’ yaan ka’ach ti’e’ “Hades” (yaan le Biblia’obo’ yaan u ja’ak’al u yóolo’ob bey 
“Infierno”), – ba’ale’ ma’ p’áat te’elo’, tumen líik’ ti’ le kimeno’obo’ (vs.22- 33). Lelo' xan 

ka'ach tu'ux le inautoso "máak ayik'al" bin ka' u kíimile', bey u ya'alaj ti'Jesús tu yilaje' le     
máak ayik'alyéetel Lázaro; ba'ale'yaan ka'ach "jump'éel nuxi' golfofijo" ichil leti'yéetel le  
justo (Lucas 16:19-31). U kúuchil ti' le Hades jach probable u le k'iino'je'el xano' ku ti' le ku 
le ángelo'obo' ku k'ebanchajo'ob habían sido lanzadosyéetel "reservados ti' le juicio" – es  
decir, Tartaro" – ti' inglés normalmente renderizado "infierno" "2 2:4; c. Judas 6) –Báabs ti' 
le gehenna, le lago k'áak'yéetel kúuchil le eterno eterno. 

Le meyajo'ob griegos utia'al u "abyss" wa "ch'e'eno' xma' kaambal" jachabuso, jump'éel taamil 
inmensurable. Leti'e' asab empleado ti'  leApocalipsis: 

1) Apocalipsis 9:1-11, tu'ux kuje'ek'abta'al le abismo utia'al u liberar buuts' oscurecido le iik'o'   
yéetel juntúulplaga cinco wi'inal ti' langostino diabólicos tormentando le ma' yaantal le sello u 
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2) Apocalipsis 11:1-3, tuʼux ku chíikbesaʼal juntúul baʼalcheʼ jeʼex u jóokʼol le taamkach chʼeʼenoʼ 
ba’ate’el tu contra le ka’atúul j-jaajkunajo’ob ti’ Dioso’ yéetel u kíimso’ob; 

3) Apocalipsis 20:1-10, ti' le ku Satanás ku representan bey u k'a'alal ichil mil ja'abo'ob ti' le 
abismo, bey u ma' táan u béeytal u mariscal tuláakal le naciones utia'al u tuláakalyóok'ol   
kaab asalto utia'al u xu'ulsiko'ob le satos u k'uj tak le mil ja'abo'ob táan ts'o'oksik. Ka ti' le   
ts'ookyilaje' le distinción ichil le "abuss" yéetel le "lago k'áak'yéetel tuunich azufre" jach     
chika'an dibujado - le ts'ook kúuchil u ts'ookyéetel ma' extremo tormento le malvados. Le 
ba'ala' contraste yéetel Hades, ku yaan 

u beeta'al náachil ti' le súutuko' le juicio finalyéetel general. ( Apocalipsis 20:11-15 . 

Comentario: Le "luscutos" ti' le "abyss bino'ob Cha' suelto utia'al jump'éel k'iin utia'al jump'éel 

propósito divino. Bey xan u páajtal u jaajil ti' "demones" utia'al permitir jump'éel demostración le 
superioridad divina poderyóok'ol muuk'  diabólicas,  bey tumen kYuumtsilyéetel u apóstoles 

yéetel ciertos láak'o'ob. 

 

 

Baʼaleʼ yaan uláakʼ baʼaxoʼob k-chʼaʼik en cuentail utiaʼal k-chʼaʼik en cuentai le tekstoʼoboʼ 

yéetel ju'unil tu'ux yaan paganas yéetel jump'éelfusión entorno religioso, implicando le "airo" 
bey jump'éel región u actividad. 

Ti' Efesios 2:2, Satanás ku referido ti' le declaración u "te'juntéene' xíimbal bin le 

bejla'e' ti' leyóok'ol kaaba', bin le príncipe le poderes le iik'o' le pixano' ku bejla'e'meyaj ti' le 
paalalo'obo' le desobediencia." 

In Ephesians 6:10-12: "Finally, be strong in the Lord, and in the strength of his might. Put on 
the whole armor of God, that ye may be able to stand against the wiles of the devil. For our  



 

wrestling is not against flesh and blood [not against man, primarily or only], but against the 
principalities, against the powers, against the world-rulers of this darkness [spiritual and 

moral 



 

 

 

 

ée’joch’e’enil], tu yóok’lal le anfitrión espiritual ti’ le k’aas ti’ le kúuchilo’obyaan te’ ka’ano’” (le atmosféricoo’ 
ka'ano'ob), wa ti' le entidades corporativas poderosas ti' le noj exaltado yóok'ol kaabyáanal le 
kaambalilyo'osal Satanásyéetel u imps. 

Ti' le colosenses yaan k le je'ela' le je'ela' "K'uj ts'o'ok u entregado to'on [ku cristianos] 

jóok'ol ti' le páajtalil éek'joch'e'enil [le dominio wa reino Satanás], ka traducido k ti' u reino 
u Paal u yaakunaj [Jesucristo u reino tumen le implicaciónjach jump'éel sáasil (wil Juan 

1:1-14; 8:12; 1 1:5-7:::1-14; ba'ale' espiritual, ético, moral)" (1:13)-xma' mix jump'éel 
referencia ti' wa k'ex ti' le tu'ux ku yaantalespacial. 

 

Le o'olale': "Ch'a'ex u t'aan ma' u yantal je'el ba'alac je'el ba'alac ma' tu xu'ulul a t'o'oxol ti' te'exe' 

filosofíayéetel engaño chéen lu’um, ka’ ts’o’ok le rudimentos [wa elementos] ti’ leyóok’ol kaaba’, yéetel ma’ tu paach Cristo: 

Tumen ti' leti'e', cajnáal ichil tuláacal u máacalmaj Kue', yéetel ti'e' dzo'oc u chu'upule'ex, le máaxo'ob cajnáalo'obo' 

u pool tuláakal u nojbe’enilyéetel u páajtalil: ... ts’o’ok u despertar le principales yéetel le poderes, leti’ 

tu beetaj jump'éelye'esajil ti' leti'ob abiertamente, triunfingyóok'ol leti'ob ti' leti' (es decir, ti' u 
kíimile' ti' le cruz)) (2:8-10,55) 

Comentario: Le t'aano' traducidawaye' bey pixano'ob elementales, rudimentos, je'el u 
páajtal u significar le principios fundamentales ti' le k'ajóolil; xan bin aplicado ti' le 

elementos básicos ku meentik leyóok'ol kaaba' natural (lu'um, iik',k'áak', yéetel ja') ku 
Yaan k'iine' ku tukultik bey poderes pixano'. Ba’ale’ le t’aana’ meyajnaj xan ti’ le 

‘wíinklilo’ob ka’ano’obo’ yéetel le páajtalilo’ob ku tukulta’al ka’ach kaja’ano’ob ichilo’obo’ . 
Lelo'oba' bino'ob considerados yaantal jump'éel influencia ti' le asuntos humanos, a el   
igual que lewíiniko'obo' bejla'e' creen ti' le destino yéetel xook u horóscopos ti' le 

ju'uno'ob Sáansamal, ka Yaan k'iine' ch'aik le tu serio." 

Comentarios: Le je'ela' comentario ti' le Comentario Biblia Cambridge ti' le túumben 
Biblia inglés yaanya'ab utia'al elogiar: "Una pakteche' kin asab táan subrayado u 

Jesús le le k'iino'je'el xano' chúumukil le kuxtala' cristiana. Especulaciones yóok'ol le 
poderes planetarios yéetel u efecto ti' le destino humano ma' táan u béeytal u 

beeta'al.... Ti' leyáax siglo A.D. yaan ka'ach jump'éel múuch' especulaciones yóok'ol le 
poderes divinos ku le universoyóok'olyóok'ol le correcta ti' le ba'ala' ti' le ba'ala' 

mitos wa leyendas yóok'ol paganas yéetel diosas. U k'oja'ano'obo' bin tune' 

tune'-meentik u opuesto ti' le cristianismo ku sólidamente basado ti'jump'éel 

personaje histórico, Jesucristo, ka ti' le convincente pruebas u k'a'ana'anil bey le ti' le 
ti' le ku K'uj t'aan ti' lewíiniko'obo'. Ti' le k'iino'oba' especulaciones le pixano'obo' 

elementales wa poderes ku tukulta'al u habitar le planetas telar nukuch. 

Bey u, le escrituras yan wéet ma' le definitivas ti' mix le úuchben wa túumben Testamento ti' le respecto ti' 

le tu'ux ku yaantalespaciales ti' le kúuchilo'ob ti' consideraciónyéetel utia'al k intentar seríajach 
presunto. 



 

 

C. Posesión demonio Bejla'e' 

Le Iglesia católica romana ku ts'aik xíiw igual kúuchilyéetel le escritura ti' u feyéetel práctica, u 
oksaj óoltik wa yaan posesión demonio bejla'e'. U Catecismoil Doctrina Christian, 1949, a 



 

 

 

 

2nd Edición revisada ti' le catequismismo Baltimore," expresa le visión ti' le "le 

k'aak'asba'alo'obo' [es decir, demonios], wa le k'aak'as pixano'ob" ti' le escritura ku "k'aas 
ángelo'ob," yéetel 

(a) Le k'oja'ano'obo' Yaan k'iine' ku cha'antikwokol ichil u wíinkilal juntúul máak utia'al u ejercer le páajtalilyóok'ol 
u facultades – jump'éel nojk'ajóolta'an je'el bix posesióndiabólica; wa ku cha'antiko'ob u 

tormentarjuntúul máak u xma' – jump'éel nojk'ajóolta'an je'el bix obsesión diabólica. 

(b) Le posesión diabólicayéetel le obsesión ku permitidos tumen Dios utia'al u ye'esik u Gloria, u 

castigar le k'eban, utia'al u bisik le k'eban arrepentimiento, wa ts'aik ocasión utia'al u ejercicio levirtud. 

(c) Le ken le k'aak'asba'alo' ku k'a'abetkuunsik u wíinklal juntúul máakyaan u ya'al wa ku beetik k'aas ba'alo'ob, le máaka' 
ma' culpable ti' le k'eban, siempre u ma' consentimiento libremente. 

(d) Le exorcismo jach le acto u conducción wa defender k'aak'as pixano'ob ti' máako'ob, kúuchilo'ob wa ba'alo'ob 
poseído wa infestado tumen leti'ob. Le iglesia k'amaj ti' Cristo u páajtalil le exorcismo. 

(e) Jump'éel exorcistajachjuntúul u yaan u páajtalil, conferido tumen juntúul obispo, utia'al u ejercer demonios. Le orden 

ti' exorcistajach u yóoxp'éel ti' kantúul órdenes menores ti' le Iglesia Occidental. Chéen 
yéetel permiso ti' u obispo jach juntúulaj kiin permitido utilizar u páajtalil u exorciendo  
k'aak'as pixano'ob." 

"Le escritura citadayéetel citada: Mateo 10:1; Efesios 6"11. 1 Pedro 5:8-9. ( 44, 45; táan juʼun 
34-36) 

Jayp'éel fuentes protestantes expresan creencia ti' le posesión demoníaca bey jump'éel súutulo'objaajilláayli'. "Haynes, ti' 

Le espiritualismo Vs cristianismo, ku ya’alik: ‘Satanásyaan ti’ le pixano’obo’ yéetel u wíinkilal 
xiibo’obyéetel ko’olelo’ob bejla’e’ chéen bey je’el bix leti’e’ . 

 

Le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ 

Le escrituras ma' le definitivas yóok'ol le ba'ala' bejla'e' u considerado, ba'ale'je'el u páajtal k 
examinarje'el ba'ax k conscientes u je'el u páajtal u ts'aik jump'éelpista. 

(a) Le úuchben Testamento ma' u lidiaryéetel le posesión demonio bey tal, ka mix le 

Evangelio u Juan, ma' xaan ka' ma' u ts'íibta'al tak tu ts'ookja'abo'ob leyáax ti' leyáax 
siglo cristiano – ku tuukul tumen yane' utia'al u indicar u posesión le demonio Káaj u 

u permitido ka' le k'áalal le cañón le úuchben Testamento yéetel k'uchul u pico ti' le k'iin 

ti’ Cristo yéetel u apóstoles, utia’al u permitir jump’éel demostraciónyo’osal leti’ob ti’ le divino 

páajtalilyóok'ol le páajtalil satánico, ka tu láak' disminuir considerablemente, kex ma' 
completamente erradicado. 

Le posesión demonio k'uch u pico ka tu káajsaj u disminución incluso ka'jo'op' u    
Cristo láayli'kuxa'an, je'el u jaajil. Tumen leti'e' t'aan u yaantal vinculado "le k'a'am 
Wíinik" (Satanás) yéetel "t'a'as u yotoch" (tumen jóok'sik demonios) (Mateo 



 

12:28-29). Ka ka setenta máax tu túuxtaj yaal táanil ti' kúuchilo'ob tu ka' ts'o'oke'      
xíimbal, suunaj ki'imaktal u yóolo'ob u "incluso le demonios táan sujetos ti' to'on ti' 
a k'aaba'," tu ya'alaj, "Tin wilaj Satanás lúubul bey rayo ti' le ka'ano'." (Lucas 

10:17-20). 

(b) Ku yila'al bastante significativo u páajtalil utia'al u lanzar demonios ma' u menciona bey juntúul ti' le 

regalos milagroso ti'je'el máaxake' ti' le epístoles ti' le iglesias wa individuos cristianos, kex leti' ka'ach 



 

 

 

 

ku tsʼaʼabal tumen le apostoloʼoboʼ (yéetel Felipe) jeʼex t-aʼalaj tu libroil Hechos yéetel tu 
yaʼalaj baʼax ku yaʼalik Marcos 16:17-29 . 

 

 

(c) Ma'jach chika'an ti' le escritura ba'ax condiciones predispuestas ti' le posesión demonio, kex 
U k’ubent’aanil Cristo ti’ Mateo 12:43-45 bey je’el u páajtal u ye’esik jump’éelandquot; 

je'el u páajtal u reocupado, ka tune'  u jump'éelsi' ipil piedad ma'alobyéetel personaje, 
páajtal xma' disposición fiendia wa maligna, je'el u jump'éel factor. 

K'ALTS'ÍIB 

From all we have learned, the climax for ourselves is found in Ephesians 6:10-20 and 

Colossians 2:8-15, already studied, and what we also have in Colossians 2:16 - 3:17 (and 
other similar passages), assuring us that Christ is in control, having demonstrated his    
superiority over Satan and all his angels and/or demons, so that our deliverance from    
their control is guaranteed by faith in and le chúukaʼan óolal kun tsʼaabiltiʼ tiʼ letiʼ . Lelo'    
k'a'ana'an u liberar cristianos tuláakal le sajakil supersticiosoyéetel temor ti'jump'éel    
yóok'ol kaab pixano' k'aas. 

Le demonioʼoboʼ maʼ tiʼ Cristo jeʼex tu beetoʼob tiʼ letiʼobeʼ yéetel ku meyajtiʼob tumen Satanás 
utiaʼal u béeykuntik baʼax u kʼáat. 


